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Lankatilaka Inscriptions
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O~the rock to the south o~ the Buddhist shrine of Lank.atilaka in the
village of Rabbegornuwa 11l Udunuvara, Kandy District, there are
two extensive areas covered with deeply and carefully engraved

writing. The upper stretch, comprising an area of 25 ft. 11 in. by 12 ft.
9 in., contains 40 lines of Sinhalese writing, of which 33 form an inscription
dated in the reign of Bhuvanaikabahu IV of Garnpa!a ; the remainder
is a record of his successor, Vikramabahu III. The writing in the lower
stretch, measuring 21 ft. by 16 ft. 11 in., is Tamil and runs into 46 lines.
The letters in the Sinhalese record range in size between 2t in. and 3 in.,
and the average size of the Tamil letters is 3 in. About eighteen letters
in line 5 and twelve letters in line 6 of the inscription of Vikramabahu have
become illegible due to the weathering of the rock. A letter or two have
become blurred here and there in the other two inscriptions. Apart from
these, the records are in an excellent state of preservation, and can be easily
deciphered from the stone itself or from inked estampages.1 The Sinhalese
inscription of Bhuvanaikabahu at Lankatilaka-vihara has been included
as No. 172 in the List ofInscriptions forming Appendix Fin H. C. P. Bell's
Annual Report ~fthe Archaeological Survey of Ceyloll for 1911-12 (p. 120) ;
the Tamil inscription is No. 45 in the list of Tamil inscriptions in the same
report (p. 115). The estampage of the left-hand portion of lines 1-21 of the
inscription of Bhuvanaikabahu has been reproduced, and a reading given
of this fragment, by H. C. P. Bell in jCBRAS., Vol. XXII (No. 65),

- pp. 360-362 and Plate C, in order to illustrate the development of writing
during this period. No complete reading of the Lankatilaka inscriptions
from the rock or an estampage has yet been published.

In Vol. X of jCBRAS., (No. 34), pp. 83-95, Mudaliyar B. Guna-
sekara has published, as far back as 1887, what purports to be the text,
!ansliteration and translation, with appended notes, of the Lankatilaka ins-
. 1. The statement made by Sir D.13.Jayatilaka (Sahilyalipi, Colombo, 1940, p. 120) that the letters
In parts of the inscription of Bhuvanaikabahu IV are so effaced as to be undecipherable is perhaps due
to hearsay.
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cription of Bhuvanaikabahu IV, and it is this edition of the epigraph that
has been utilised by subsequent writers on Ceylon history in their studies
of the Garnpa]a period.? Mudaliyar Gunasekara does not state the source
from which he derived the text of the document; he makes no claim to have
deciphered it from the rock. Apart from certain orthographical differences,
the text, for about two-thirds of the docwnent from its beginning, is in
agreement with the writing on the rock, but towards the end, in the exhorta-
tions and imprecations, the text as published by Mudaliyar Gunasekara
differs considerably from what is written on the rock, and contains many
words and phrases as well as rhetorical flourishes not found in the document
as it was engraved in the fourteenth century. On the other hand, certain
phrases engraved on the stone are wanting in Mudaliyar Gunasekara's text.

In the Lankatilaka Temple are preserved four copper-plates, each
measuring 1 ft. 3i in. by 3 in., of which the first three are inscribed on
both sides and the fourth is on one side only. The fourth plate bears grants
of lands made to the shrine in the reigns of Rajadhirajasirhha of Kandy and
his predecessor, Kirtisri Rajasirhha. The texts of these eighteenth century
documents are preceded by those of the inscriptions of Bhuvanaikabahu IV
and Vikramabahu III. Where Mudaliyar Gunasekara's text (Ct.) differs
from the document as it has been engraved on the stone, the text inscribed
on the copper-plates (Cpt.) generally also does so; but the former does
not appear to be based on the latter, for there are many instances of dis-
crepancies between them. In some places, where Mudaliyar Gunasekara's
text has an obviously corrupt reading, that on the copper-plates contains
a more satisfactory one; for instance, Mudaliyar Gunasekara has the
reading savinydjitana which in a note he corrects to sainyapatin (p. 89), where-
as the copper-plates read sainya-jandn, which agrees with the text of the
Tamil inscription, but not quite with that of the Sinhalese. In place of
e-Senalamkadhikarll1 in Cpt., Ct. has Lamled-senevirat-mahatajdnan uisin,
The script of the copper-plates is almost the same as the modern Sinhalese,
and could be easily read by any person educated in Sinhalese. If Mudaliyar
Gunasekara derived his text from these copper-plates, there is no reason
why it should have differed from the Cpt, The conclusion thus ought to
be that the Mudaliyar's text of this inscription has been based on a copy of
it written on palm leaves. Several such copies appear to have been in exis-
tence, for among the Neville collection of manuscripts in the British Museum
there is one such which shows arbitrary changes in readings, found neither
on the rock, nor in the Cpt., nor in Ct. For instance, the bare reference to

------
2. See Codrington, A Short History ~rCeylo ••, Macmillan & Co., London, 1947, p. 88, and

Gampola Period ofCeylo •• History,jCBRAS., Vol. XXXII, No. 86, pp. 265ff. .
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the Saka era by the words Sri-Sakavar~ayel1 on the rock as well as in Ct.
and Cpt., has been considered not impressive enough by the scribe who
was responsible for this manuscript; ,he has amplified it into Sri sakala-
iyotiHastraya!a divya-netrayak-bandu_vu Sakavar~ayen. A more serious change
has been that of sasdta (sixty-six) in the date to susdta (sixty-four).3

In some places where the text on the copper-plates widely diverges
from what has been inscribed on stone, the writing is illegible at present, as
in lines 5 and 6 of the inscription of Vikramabahu III. But in most other
places, the writing on the stone is quite clear, though the text on the copper-
plates has not followed It. This circumstance would lead one to the con-
clusion that the document as given in the copper-plates is not the result of
an attempt made in the time of Rajadhirijasilnha, or earlier, to decipher
the writing on the stone. The inscription of Bhuvanaikabahu IV states
that that document was inscribed not only on stone, but on copper as well.
It is possible that the document originally inscribed on copper was not an
exact copy of that inscribed on stone, and that the text as found on the
copper-plates, now preserved, was derived from this original copper-plate.
But the divergencies noticed when the Cpt. is compared with Ct., and
the copy in the British Museum, indicate that the original ola copy of the
inscription, whether derived from the stone inscription or the copper
charter now lost, has been tampered with by scribes who wished to make
it conform to their notions about the propriety of things. The Cpt. refers
to Senalankadhikara as raja (king) and the Ct. as maharaja (great king)
though in different contexts. This is in accordance with traditions snll
current among the people in the district, and recorded in certain documents
dealing with family histories. 4 But, in the inscription engraved on stone,
Senalatikadhikara is nowhere given a royal epithet. Thus it is necessary
to have a reliable text of this inscription-one of the principal documents
for the study of the Garhpala period of Ceylon history-published as it
can be deciphered from the stone. The reading now offered is based on
an estampage prepared under my direction in 1934, for a photograph of
which I am indebted to the Archaeological Commissioner.

The script of this record closely resembles that of the inscription of
Dharmakirti-sthvira at the Ga~aladel)i temple, only two miles distant from
Latikatilaka. A symbol resembling a comma OCCursbefore the beginning
and after the end of the Sanskrit and Pali stanzas; this has been represented-.---

~. In Spite of the date ~ngraved on the rock being available to him in the portion of this inscription
pubhshed by H. C. P. Dell, D. M. de z. Wickremasinghe, in his CrylVlleSe Chronology (Ep. Zer., Vol. III,
p. 29). has preferred a scribal error found in a manuscript in the British Museum,

4. See Codrington in}CBRAS., Vol. XXXU (No. 86), pp. 266-7.

3



UNIVERSITY OF CEYLON REVIEW

in the text and the transliteration by a vertical stroke. The two records
also bear the same date, i.e. Saka 1266, being the third year of Bhuvanaika-
bahu.s The language calls for no remarks; such words as require
comments will be noticed in footnotes attached to the translation. The
document contains a fairly detailed account of the founding of the
Lankatilaka shrine, mainly due to the efforts of Senalankadhikara, which
is followed by a list of the lands and other donations made to it
by the king, Senalankadhikara and other notables of the period. It ends
with imprecations against those who would hinder the continuance
of the grant, and exhortations made by the minister to kings and ministers
of the present and the future for the maintenance of the shrine. The
exhortations are embodied in two Sanskrit stanzas of which an expanded
paraphrase is given in Sinhalese. The two Sanskrit stanzas are given in
the Tamil inscription also; the second reappears in the inscription at
Alavala-amuna which also registers donations of lands made to the Lallka-
tilaka shrine. The occurrence of variant readings in the second stanza
in the different records would justify the conclusion that it was not specially
composed on this occasion, but was current among the learned men of the
time as a suitable text for utilisation for such purposes, just as is the Pali
stanza in which the imprecations are uttered. In addition to the Sinhalese
inscription of Bhuvanaikabahu IV, the text and translation of the Tamil
inscription are published here for the first time. Two other inscriptions at
Lankatilaka, dating from the reigns of Vikramabahu III and Bhuvanaika-
bahu V, and the text and translation of the copper-plates, are also included,
so as to have in one place all documents referring to this temple. The rock-
inscription at Alavala-arnuna, too, has been included for the same reason.

1. LANKATILAKA: SINHALESE ROCK-INSCRIPTION OF
BHUV ANAIKABAHU IV

TEXT

1 @(J;l2S)8$0'c.:l2si' tl2Sl'~wd0'~8c.:leo~iJ q~O~25l~z:i So~~ ~ZC; 0'iV25lC 6e5 a1®<!5".;
~80w~Jacs;f80 es.:l80'0'25)25l@J~25)®~ iViJ ~zsi'(25) 0'8e.:l()) aoa~0'~Jd825l
2 0'<;8J~0'c.:l iVw~0~c.:l8wzsi'0'~ tl2Sl' 8 8;:g018J0'<!ln azsi'wC())C~~G'25)rrl 25l1<18
25)Jc.:l25lSgiVqiJ5d~2Sl' WJ SgiV~w~~zsi' ~€9d~~ e.:l25100'8~iVJC251 25)Jc.:l25lsg-
3 -0oJ®zsi' WJ SgiVao2!ll?{)25l ~~~<!ln [0'25lJiJ] 25l6~ ~zsi'0'8~iVJC15l' qiJ58-
0'@J80'c.:l?{)25l858580<!ln0'c.:l?{)25l SgiV[ eece ]2!ll?{)25l~€9<!l'l\~ 8 ~ZC;~801 zsi'w~iV0'~25)251
4 0'~25)J825l tlz:i 8 25l6~ 0'~0'8~iVJC25l' @iVrm0'@J8~J®zsi'iJ SiJ CJ 8gJe.:l25)0'c.:l
D~eJ~ ~zsi' WJ~0'~8c.:lazsi'~liJ0'<;25)~8wzsi'0'eJ0'())zsi' wJ~otac.:lz:i Srrl88J 25lb 25)Jc.:l25l-
SgiV-

5. For the interpretation of the date, see Ep. Zey. Vol. IV, pp. 94f.
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5 OJC!l?{)25l8l5lc.:l®SgiV ~OW9c.:lzd0'<;<5)J8wzsi'0'dd 0'0'~0'@J8~wc.:lzsi'8fJ)zsi'0'~25l
0'CJ0'2S)cs;f8025)JdG:)zsi'tlwzsi'G'd~ ~cJJ®~zsi'~~251(J;J~@~51l!~®0'fJ)_

6 -dtlOi'P~~ ~W);jOtaz;J G'®2!llql€G'~25)JC:;())~8:l!e..~ota25l Co25lJ8iJ l'foz:i ())251
~tfl0'ogcae8zsi'G'<;50e!86~8d8fJ)zsi'0'o15l' ~025)5S~~())~al5l25lzsi'<;~_

7 -iVJoJ~0'<;50eao~ 8zsi'8wzsi'0'Ovl Cil0'eJJEJ6,zsi'E)wm 0'e.:lvl 0'iV~§bzsi' 0'<;5c.:lzsi'0'())zsi'
e.:l@'a-d~~ 0'e.:l25)JC02;j")Jq\~25)J625)~~0'ev~m 251evm"25l~<1~ aJ2:»-

8 @JC
251

SgiV0())('3 tl,~0'25lJzsi'0'~ aiJm" 0'2:.s:m:;)25l~<1ec <;2Sl'8J e.:l6al5loJc.:l01zsi'
l'fl~~~ 0'@J0'fJ)Jl'fJtlJ880~zsi'iJ bd ~zsi' 0~zsi'8~8gq1~6~0'~('3m @~ozsi'-

9 l'f())0'c.:lzsi'25Jm0'25lb~'OC2:3'~c.:l2:il' [tl2:»dotlJ qSd ~ZC;~80~251 0'e.:l25)J8vl e:,2Sl'tl

[2S)lOm 0'® @Co25lJl5lC25lc.:l(3 25)0 CJ 25l,0~ @wSgC0'CD?{)25l 0'e.:l25)JCo25lJq825lJo0'c.:lJ

10 251iVw0'())9~8~2,lJ~w C8J 25l~0~ qiJ~88c.:lwevC)aC:;c.:lrrl Se88~ ~25)0'CJfJ)gl5l@J-
E.)r:;i l'f8diV~80~w8w25)°eo (H~6~ (C) 0'~8Jo0'c.:l ®fJ)e.:lo~c.:l8ww0'd

11 °laa8G·wJ())0'c.:lW e.:l~u"'G(25)0'CoO 25l,O~ ooe~JoJ@0'~25lbi 5Il!aJOJeve:,CJOJe0'c.:lW
8~~ @@WJe)WJOc.:lc25J o8z;i(25) 0'Co gl5l~J8d q,2:» C~25)tl1 ('3 0'025)JCo25lJ-
q82S)Jo0'c.:lJ

12 qao ~0'w8zsi' 0'60'0 @~ i3rt2]6,8J~m80 @~ 2!ll88~G'Cw Q}980c.:lJ~~25l
q8zsf ~ZC;~80,?{)d (025)JE):c1' ~d 8~ q@25J 8 I'jlb q8<i§ @ZC;tlJ 2510 2S)otlJ ~ q_

13 -~251@<;C0'())JCJm ZS}€@0~Q}g[0] c.:lJ~~25l a6~@~C0'())JCJzsi' Q}9ad (d) c.:lJ~~vl
~~~ tl, ~6@6,Q)90~e~JdCJJ~~251 0'®e8 @~ ",e.::0'25lJ~ 8e8iJ ql25J-

14 -~~ 251,?{)zsf0'025)JCo2:i)JQ32:i)J00C-:J 251&zsi'0'cDa~<i§g0'u&0'c.:lW 8S 8vl~8CC
0'(3)JwElJ&25l0'c.:lm Q}g8iJc.:lJbZSJ23l ue:;Co25lJ[8]8qB25lJoc.:lw0'())W Ss ao-

Hl-.flO@<;C0'())JC)c.:l25lJe0'czsi' Q}9UE)c.:lJb~25l e:;vlo~8wal5loJe5c.:lw0'())W 8S 2S)e:;€:l}-
~c.:lJ0'())JCJzsi'Q}980c.:lJ~~vl ~tlJ[fi,zsi'0'c:)zsi' 25)J6@0'())JCJw Q}gtlO-

16 c.:lJ~~25l e5c.:l8owal5l6Je5c.:lw0''''w Ss 0'~e01.:.lJE) 8ealm25l~0'6 <';OJe:laOzsi'
e,,9251C0'c.:l ey@ <;25)'8 ZSJ€@0~Q}9800'<;~O@<!ln~Z5l ec~J0'<!lnW @0'eJCtlQ0'c.:l-

17-C e:,25l~zsf 8ego,8J<!ln0'<';~80 ~eJJ@W25l<l'~@0'<;25)J625)' 8~ q8<i§ @l2;;~ 25l~~C
C~63 %Sl25lJ~w0'25)W 8S 0'())JC)Gtl~zsi' Q}980c.:lJb~vl q~25J~~ 8 ~~01Q}g8-

18-0<,;e:;o251c.:l3E:0'~0'~'O~_~2Sl' Q,~6 8, e@c.:l 25J8nsi 0'25125)aO<!ln<y@~ a825l0'<;w
(3)1!§~C ())00'25lJ~ €leSE) l'f~25J6~ 251125)25lG'e.::25)JCo2S)Jq825lJ00c.:lJ

19 251~zsi'0'())zsi'8S o~w 8~ 0'CJ25leJ 251€5)25leJ l'f~25J6~ ())O,WJC)251 0'®0'e:; ®1
%Sl@25l'0'cD@(lJGuw8w 0zsi'8w8w "'tBzsi'S8®zsi'0'())w 8weot0'<;8c.:lc.:l-

20-~25l e:,~oo~zsi' ®oo~zsi' e:;0z:iOtOJ68c.:lc.:l~25l 0@0'O @l tlwJ60'c.:l 2S)~0<';c.:l
DE.)0'2S)32S)~0'<;c.:l~08 0'<;tlc.:lzsi'iJ§~wO ~6dz:;)o0'CJw @25leveafJ)zsi'g<,; evc2Sl'2:lle
oEltsl'-

-
21

-El
25l0

Ce:;0 Co25lJtlJ8bJ' 251®zsi'0'cD25l® CJ 2:i)~0'w('3zsi' <l'8o,<<;25l0 0'())c.:l~25l'
O.flO@)25)'~c.:lJ0'c.:lzsi'0'<;2S!'iJo,C8~ 80'~~a~~vl <I',~6®CJe:l0'c.:lw 80®CJ~0'c.:lzsi' 25)-
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22-De25)JC'l25'J'qC)e@Jcle~G:le",,25'J' qa EJialo",,~em~ m25'J'25)e~25) ""~'ilfle",,~25'J'
B""""C) 2SllC2:lf ~""le",,~ 25)~a25) G(.jl b~ ~0""@0(.j~ cd B""~EJe:1!i2EJq1!!il~

23 ql@ C)W 0 a~2:lf 02SllC)i e'il~ !!il7i'jOit:25'J'C)~~tl;)m(.j~d e~5(.j~C) w)m(.j~d
e02:ll25'J'em ~od~l7i'j@oloo~aoleEJ~ 00~ @1~ aEJdEJ25) e2Sl25)~~C) WlCJ""2:ll-
24-d ~lC1cl8 ~(.j)Dd e0Cl~ ~8EJ2.l"'C)501e:l(.jZ;; e2Sl3C)1eClwe",,~ OltOtd. mzs)
e2Sle25)2:lfq1zs) 25)~ 25)02SlJ~~25)oqaJe(.j~ 'YOi~ 00e25)@b~ e25)l~2:lf25)l~

25 ""1 2SlJ2Sle9[25)J]~~ e0~ 'ilzsfa1~ 025)l Ci'il1 EJelJC",,~C)d q~25) EJi 2Sl8el~-
'ilCC25'J'C) ~d8DJ~ £5)~ eD~ <;;'25)i II 153~o D) (.j~ e)3 2SlC)-~o~OOo e)l c.;~ Dl 6Co
ec.;) tOeo @e:leWlm-
26-~ 0tOleOe25)l t05~153 II ~(.jl @~@alcj et08~ e0eC)e:loec)e~zsi~ @)~la
5~25)l 2Sl1@)153CZ52Sl0(.j~ 58~ @<:;i ~8D2SlC) cpG:lJEJd e25)l G'2SllC)'il~;£l~ q2:ll0-

27-2:lf5Do~~ e~825'J'2Sl@)C)~W(.j 5 2SlE:e~(.j EJD (25)J2Sl@e~c.;2Sl0EJoDd[) ~ (.j~
c~0e2Sle25)2:lf q1d 25)e e0~G:lC(.j ZS)025'J'2Sl@eo q7i'je0)~~ C)l ~C)c",lad ~-

28-C)~c",lezsf c",)WJ m~25)l 8&c",1 ei!)8~2Sl0 @)!!ilae)zsfD25) ec~ t:QC)C!l'e25)2Sl'ilJ~
25)~8 0) e:l8~ 25)~@oeZ))Clzsfe0G3CleCae(.j~zsf Gc.;C) 0~25)C~ [1*] 6e~ etOCl25'J'

29 e~25))eo2Sllqa2Sl)Oe(.jJd e@)ec",8 qJolw25))D2:lfe2Sleod II q~):l 8~):l~):l (.j~l-
25)325)2:ro)~€lc.;~oO~g [1*] e~25)Jeo2SlJ82SllBG~l ~oleZS) ~~251 91ll~EJd [11*] e~
8~2Sl@) c.;e C~@)c.;2:ll'21 58~ @-

30-c",~25'J' q2:llo[~ZJl' Dd] ~tOJc.; C) 02:ll'25)lC1e& ~ 6czsf2S)@)c.;em§aJ~9G e(.j25)J-
Co2SlJq82SlJO 25)~8 0) 58~ aDz:c;0cCJ§jt,)(.jd e6~ 0ecrJ Cj)o~~c:725)~ 9~25)C~ II
c",oom-

31 -w~ W~0e(25)2Sl01e's)e:lJ~c(!) ~~~ (.jJC)0ZS)'0CJ'9[1*] ~JZS)J2S':~(!;0~l25)8
~J(.j0l25))~ 02S':~c;E)OJ~"'~l25)):l{j25)lz.;S)~@g ll 1*] CJ~~~8 ee~G:lCw~c.;
ca~ Ole~325)25)@)c.;~D-

32-t025'J'eo e:l87i'jzs)ca~25) oJe~JzsfZS)@)(.j~EJi:lJ~eo e:l87i'jd ca~ q0lde25))dZS)0-
c.;2SiDw~e~ e:l87i'j~i ca~25) q0Jdezs)lZ5iZi"®(.j~DtO~0CJ e:l8mzsf @c",0aC)ql153
e~25)lD
33 e:l8~zsf e@lw~c.; o~) 2Sl025) 8 &Qi. 0~25)leo2SlJqa2SlJO 25)08 0J e:l8~
~c",25)@c",00JwJ25)8e~etOJd ~~0~ 8~8DJ Dl~l qJOJW25)J2Sl025)C~ [I*] ~w0e=Z5J
~ro~mZS)g [I*] .

TRANSCRIPT

1 Sri-Saka-varsayen ek-dahas-dc-siya-sa-ssra avurutdak pirunu
sanda me-kala raja pamini Tri-Sirnhaladhisvara Bhuvanaikabahu
narn-vii mata tun-vana Vesaga pura-pasalos-vaka

2 de-vasayc maha-sarnghaya-vahansc ek va Singuruvane Panhal-
gala-mundunehi karavii nayaka-pijima-ata-vissak ha pi lima-
sahasakin sampiirnna-vii sataraveni-mala-t nayaka-pili-

6

LANKA TILAKA INSCRIPTIONS

3 -ma-samin ha piJima-pasakin = ut sampiimna [kota] karavii tun-
veni-maIa-t ata-visi-Bodhiyen = ut siivisi-vivaral).ayen = ut pi lima-
[saya]kin =ut sarnpiirnna va mundalivarun hama-dena-e

4 senava-t ek va karavii deveni-rnala-r Sri-maha-bodhi-saminta
pita Ia vajrasanaye va<;la hun dhatu-de-siya-pan-sata-denak~_
vahansegen dhatu-riipayak pihituva kala nayaka-pilima-

5 samin=ut sitiyam-piJima tri-sahasrayak-dena-vahanse_t Maitri-
Bodhisatvayan-vahanse_t Lokdvara-Nathayan-vahansc_t Suya-
-ma-Santusita-Sakra_ Brahma- Vien u-Mahe-. - '.

6 -svara-adi-vii divvya-rupa-t me-ki-:ima-dcnage divya-stri-rupa-t
Larhkavata arak gat Kihire)i-Upulvan-devi-r~juruvan_vahanse_t
Sumana- Vibhi!jal).a-Gal).apati-Kanda_ku_

7 -maradi-devi-rajjuruvan-vahanse_t
Budun-deviyangen sampufl).l).a-vii
-vii mekun taman karavu para-

bisovarun-vahanse_t mc-ki-
Sena-Larhka-adhikara_nam_

8 mala-r piJima-geyi valikonde patan kot-karalla dakvii Sthapati-
rayarun atuJu-vu boho-acari-varunta dun vin ratran-ridi-piJi-
atuJu-vii-deyin rnasu-ran-

9 agayen tun-kela-sata-Iak!jayak [vitaJrava api-t rnundaIi-varu-t
senava-t ck va [karavu] me Sri-Larhkatilaka ya yi nam Ia karavii
maha-piJima-gen = ut Sena-Larhka-adhikarayo

10 taman-ge putra-vanitadin lava karavii ata-visi-riyan-mal).<;lapayehi
pihu~uvii ghana-Ioha-pratimava_t apis-maIu-varun-vahanse atl~_
-Iu-vii (u)de6-vasaye maha-sarhghaya-vahanse

11 sapa-paribhogayen satapena-Iesata karavii sarhgharama-deka_t
PU!jpararna-phaIaramayen yukta-vii sri-maha-viharaya matu pavat-
-vana lesa prati!jthavak ata manava yi Sena-Larhka-adhikarayo

12 apa~a lei-heyin me-se rna Siftigu]ruval).a-nuvara bada Kirivavfu]-
-len biju-vata-yaJak = ut api-t mundali-varun = ut senava-t ek va
amutu va ala avunu bandava tara karaya Iu A-.-----

6. The letter u is perhaps due to the scribe beginning to write /lbhaya-vasaye for de-viisaye.
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13 -lut-Badalagodin kumburu-biju-jsa ]-yalak = ut Parana-Badalagodin
biju-passt-yalak = ut atu]u va kumburu-biju-dolos-yalak = ut mehi
bada gasa-ko]a val-pita atu-

14 -lu-vii tan = ut Sena-Larnka-adhikarayo tarnan-ge pamulfu-pra-
-veniyen pidii Sitdavulla Convanikayen biju-vata-yalak = ut Vasa-
Lamka-[va]ri8-adhikarayangen pidii Para-

15 -na-Badalagoda Yakallen biju-vata-yalak = ut Satruvan-patiraja-
-yangen pidii Kasambiliyagodin biju-vata-yalak = ut Divanangen
Nararngodin biju-vata-

16 yalak=ut Jayasimha-patirajayangen pidii Deltota Silpan-kandurc
daranda pa~an Saputalayc ima dakva kumburu-biju-vata-dolos =
amunak = ut Santanen madel-vitiye-

17 -la? ekak = ut Singuruvana-de-nuvara kuda-mahat-ama-dena ck va
avunu banda kanu-rnul udura tana dunnen pidii Godavelin biju-
vata-yalak = ut atu]u va kumburu-biju-va-

18 -ta-dasa-sat-yala-dolos= amunak atu]u va mcya tuvak tena paral)a-
ima vii paritdcn gam-mundala gasa-kola val-pita atulu-vii tana-t
Sena-Larnka-adhikarayo

19 tamangen pidii ratran ridi lokada tambakada atulu-vii garl1-
bhanda-t me-se ma taman-ge magul-vahalin ran-vahalin ganl1n-
pirimin-gen vahal-ni-dcsiyaya-

20 -k = ut ela-sarakin rni-sarakin sarak-rii-sara-siyayak = ut rne-se ma
viharaye kala-dcva vava no-kala-deya karaya deviyanta Budunta
nirantarayen bat-mal-pahan-puda olakkam pavat-

21 -vana-lesata Larnka-vasin tarnan-ge nam la kala-hcyin avurutda-
-kata geyakin panamak niyaycn denta salasunu pideni-panam = ut
atulu-madighaycn pita-rnadighayen na-

7. Read pas.
8. The Tamil inscription gives this name as Va(adigariga~. Cpt. and Ct. have Vasa/a-karlll'u-adJri-

karayall.
9. Cpt. has mangu/-p(tiye/a.

8 ,.:a~.-
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22 -va-totin a~alos-deSayen a vaparayangen ganna dcna yam-
baduyekin siyayara kalak niyayen tamba-pata liya dun samaya-
sriyen Iat siyaIl1-vastuva atulu

23 ama Iabha ma pasak kota beda tunuruvan~a tun-bhagayak = ut
mekun-ge daru-munuburu-paramparaven mehi bandi pavatvana
kenakunra bhagayak = u-

24 -t salasvii niyava-t mcyin kisivaka~a viruddhayak kota Iobhayen
pahara gat kenek at nam narak = adi-satara-apayehi ipada Mete-
Budun no-daknahu

25 ya kaka-pre[ra]din men bat-pan nolaba candalayanta-r anta
va kavu~an-ballan~a put-viivahu nam yeti dana10 II Tinarn va yadi
va kattharn puppham va yadi va phalam yo hare Buddha-bhoga-

26 -ssa mahapeto bhavissati II kiya Sri-mukha-pa~ha heyin me-Io-
para-Io-dek-hi ma sapa vindina kamati uttamayan visin min
kisivakara asavak no kota basakin akura-

27 -k-vicarakin me-pin-kamac, sahaya vi ka!a-deya vava no-kala-
deya karaya pavarva Iii yam uttama-kenek at nam me-kusalaya
taman ka}a-sc amumodan va diva-sapar ni-

28 -van-sapat sadha ganna pinisa me-pin-kama matu pavatvana Iesa
Bhuvanaikabahu nam-vii mii visin tamba-pateyi-t me-silalekha-
yehi-r liyava dcna-Iada[I*] E-se heyin

29 Sena-Lamka-adhikarayo-t me-se-vii aradhanavak keret II Asya
pUlfyasya yas = trata tat = padadvayajam rajah [1*] Sena-Lamka=
dhikarindro" kurute miirdhni puepavat [11*] Me-pin-kama
yam uttamayak-hu visin ba-

30 -sakin akujrakin vat] sahaya-va rakna-Iabc da c-uttamayagc sri-
pada-dhiili Sena-Lamka-adhikara nam-vii ma visin suvanda-
mal-samiihayak men mage is-mundunen pudana-ladiu II Sam-
rakei-

10. Two curved vertical strokes indicate the beginning as well as the end of this verse.11. Read okiiTindTa?l-.
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31 -tvam 12 dharmmam-anaika 13-riipam =baddhaffjalim 14 =miirdhani
yacate 'sau [1*] jata[n*] narendran e api jayamanan mantris-
varans = c = anya-janan bahu-srih [II*] Sampiirnna-vii me-kusala-
dharmmaya upan rajottamayan va-

32 -hanse visin =ut upadina rajottamayan-vahanse vism = ut upan
amattottarnayan-vahanse visin = ut upadina amattottamayan-
vahanse visin = ut sri-samrddhi-ati-senava

33 visin = ut me-dharrnmaya rak~a karana pinisa Sena-Larnka-adhi-
kara nam-vii ma visin dasa-nakha-samodhana-vu-dohot mundune
pihituva vanda aradhana karana-ladi [I*] Subham = astu sarvva-
jagata~[I*]·

TRANSLATION

[L. 1J When One Thousand Two Hundred and Sixty-six years had
been completed in the era of the illustrious Saka (king)-on the fifteenth
of the bright half ofVesaga 15 in the third year of me, named Bhuvanaikabahu
who has attained to the sovereignty at this time.

[Ll. 2-12] Whereas Scna-Larnka-adhikara intimated to us that it
would be desirable if there be an endowmentlv for the maintenance in the
future of this illustrious great monastery (vihara) which was established on
the summit of (the rock called) Panhalgala in Singuruvana 17 by the two
venerable Communitieslf of the eminent Sangha, which includes
the great image-house established with the name of Sri Larnkatilaka
consisting of the fourth storey complete with twenty-eight principal images
and a thousand other images, the third storey which was caused to be con-
structed complete with Its Lordship the Principal Image and five other
images, the second storey which is completed with (the representations of) the
twenty-eight Trees of Wisdom (Bodhi) and the twenty-four Predictions.t?
caused to be constructed conjointly by all the chiefs (mudali) and the army,

12. Read samraiesiturn,
13. Read aneka ..
14. Read baddll/'i-iijalir.
15. Vesak (Skt. Vaisakha), April-May.
16. Pratisthiivak. in 1. 11.
17. Now·Siiidflrllvana.
18. The community' of bhikklU/s residing in villages, and the forest-dwelling community.
19. The meeting of Gautama Buddha in previous births with former Buddhas beginning with

Dipankara.
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and the lowermost storey which is complete with images of Buddha and
gods, to w.it, Its Lo~dship the Principal II?age s~ated .on the Diamon.d
Throne (vaJrasana) with back to Its Lordship the illustrious great Bodhi-
tree, which (Image) has been made by having installed within it a relic-
image containing two hundred and sixty-five Lordships of relics, with
three thousand Lordships of painted images (including the images of) the
Lord Maitri Bodhisattva, Lord Lokesvara Natha20, the forms of the divi-
nities beginning with Suyama,21 Santueita.t- Sakra, Brahma, Visnu and
Mahesvara, the images of the divine consorts of all these aforesaid person-
ages, the images of the Lord, the divine king Kihire]i Upulvan,23 who has
taken (upon himself) the protection of Larnka, and the divine kings
Sumana.I" Vibhi~aI:1a, Ganapati, Kandakumara and others and their con-
sorts-which (storey) was caused to be constructed by this personage him-
self, namely Sena-Larnka-adhikara, and which (image-house) was caused to
be constructed by us, our chiefs (mudali) and the host together, having spent
thirty-six millions in masuran reckoning on account of things including
paddy, gold, silver and cloths given to many artisans including Sthapati-
rayara, from the time the base-moulding (viili-ko"nda) was started up to the
completion of the finial of this image-house-which (vihara) includes the
image of solid bronze, installed in the pavilion measuring twenty-eight
cubits, which was caused to be constructed by Sena-Larnka-adhikara
through his sons and the ladies of his household, the two convents for monks
established so that their lordships the members of the great communities
of the two fraternities, including the elders of moderate wants.s> may rest
there with comfort, and which comprises flower gardens and orchards of
fruit trees-(as it was so intimated, we have ordered) in this wise.

[Ll. 12-24] (An extent of field sufficient for) the sowing of a yaJa
of seed (paddy) in Kirivavula within the township of Singuruvana, (an
extent of) fields (sufficient for) the sowing of six yaJas of seed (paddy) in
New Badalago<;la, which has been established by the construction anew of
channels and a dam by us, our chiefs (mudali) and the host conjointly, (an
extent of field sufficient for) the sowing of five ya!as26 of seed (paddy) in
Old Badalago<;la and lands appertaining thereto, including trees and forests,
(an extent of field sufficient for) the sowing of a ya!a of seed (paddy) from------

20. Avalokitesvara. See cjsc., Vol. n, pp. 52ff.
21. The presiding deity of the Yam. heaven.
22. The presiding deity of the Tusira heaven.
23. For this deity, see ASC. Memoirs, Vol. VI, pp. 19ff.
24. The god of Adam's peak (Sam.no!a-kanda).
25. Apis-malllvartm. Apis = P. appiccha, malu, 'old' is equivalent to P. thera.
26. A measure of capacity. See Ep. Zey., Vol. III, pp. 183f.
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Gonvanika in Sitdavulla, granted by Scna-Lariika-adhikara from among
the heritable lands belonging to him; (an extent of field sufficient for) the
sowing of a raJa of seed (paddy) from Yakalla in Old Badalagoda granted
from the property of Vasa Larnka-vari-adhikara ;27 (an extent of field
sufficient for) the sowing of a yaJa of seed (paddy) from (the property) of
Satruvan-patirsja-s in Kasambiliyagoda ; (an extent of field sufficient for)
the sowing of a raJa of seed (paddy) fr0111Naramgo da which is a donation
from Divana ; (an extent of) field (sufficient for) the sowing of twelve
amu~as26 of seed paddy from the property of Jayasirnha-patiraja in Deltota,
(which field) extends from the edge of the stream called Silpankandura up
to the boundary of Saputala, one madcl-vitircla29 from Santana; an extent of
field sufficient for the sowing of a raJa of seed paddy from Go davela dedicated
as it was prepared by having dams constructed and the stumps and roots
removed, and granted conjointly by everybody high and low in the two town-
ships of Singuruvana ; house-sites.l? trees and forests appertaining to the
aforesaid lands altogether amounting to seventeen raJas and twelve amunas
in accordance with their boundaries as of old; articles for common use of
the Sangha (garu-bhalJda) including (vessels of) gold, silver, bronze and
copper, offered by Sena-Larnka-adhikara from his own properties; two
hundred slaves, male and female, from among the slaves that he had acquired
at marriages! and slaves purchased.V and four hundred head of cattle com-
prising neat cattle and buffaloes likewise offered by Sena-Larnka-adhikara ;
the dues called pideni-panam settled so that one palJama be given every year
from a house, in consideration of the fact that this shrine was established
by the people of Lali1ka in their own name, and for the purpose of im-
proving what has been done and causing what has not been done to be
done, of maintaining without cessation the offerings of cooked rice, flowers
and lamps to the Buddha and the gods, and for conducting audiences; a
levy of a quarter per cent, at the Inner Customs House and the Outer
Customs Housc.P of the value of whatever merchandise purchased or sold
-----_._._-----

27. See note 8 above. Va"a is the personal name, and Lamlai-oari-adniluira is the designation of an
office. This dignitary was probably entrusted with the administration of the revenues (IIa,.i, T. IIari)
of the kingdom.

28. Dlpankara-thcra, at whoso: request the Pad.is/idhnna-tllni was composed by Sri Riihula, resided
at a pnrivena named Sattaratana (Sarruvan),

29. The significance of this term is not clear. The corresponding passage in the Tamil version
has' an allotment of forest culled Vidiycla for supplying oil for sacred lamps'.

30. Cam-muda!a. The corresponding word in the Tamil version (1. 13) is ur-Ilattmiga[. See
Ep. Zey., Vol. IV, p. 311, n. 2.

31. Magl/I-I'a"alill.
32. Rnn-vahalin.
33. .A11/!1/-lIIaljigllllya and pi!.,-li, •.ljigllllya. The word Il",(l(~ha occurs in an inscription of Lilavatl

found at Anuriidhapura, and has been incorrectly read 3S masisa (Ep. Zey., Vol. I, p. 1HO). In that
document, it is stated that a lllaljigha was set IIp at Anurfidhapura in order to levy certain stipulated dues

12

'1.
, ~'.

.~ '".:
~."i'.:~i

LANKA TILAKA INSCRIPTIONS

J,y merchants coming from the nine seaports or the eighteen countries in
accordance with the agreement34 engraved on copper and granted-all this
bas been settled (on this vihara) with the stipulation that all revenues,
including the goods received as above, shall be divided into five shares, out
of which three shares shall appertain to the Three Jewels, (i.e. the Buddha,
the Dhamma and the Sangha), one share to the gods and one share to any
person des~ended in t~e succession o~ sons a~d grandsons ~f t~s ~ena-
Lamka-adhlkara, who IS attached to this establishment and maintams It.

[Ll, 24-28] Should there be any persons who contravene anything
from these as stated above, and forcibly appropriate anything through
avarice, they will be born in the four evil states of existence such as hells,
and will not be able to see Mete Budun (the future Buddha Maitreya) ;
like crows and dogs they will not obtain food or drink, they will become
more despised than the cat:Zdalasand will become the sons of crows and dogs.
Should there be any noble persons who, having known this, and in view
of the scriptural text-> which says' Whosoever takes away anything out of
the possession of the Buddha, be it a blade of grass, a stick of wood, a single
Bower or a fruit, he will become a monstrous goblin', wish to enjoy happi-
ness both in this world and in the other world, who not desiring anything
out of this, support this meritorious action even by a mere word or a mere
letter, improve what has been done, cause to be done what has not been
done and maintain (it)-should there be such high-souled persons-they
will share in this meritorious action just as they themselves have done it, and
realise the happiness of Heaven and the happiness of Nirvana, And to
that end and in order that this act of merit may be maintained in the future,
this edict has been granted by me named Bhuvanaikabahu, having had it
recorded on copper-plates and in this stone inscription,

[Ll. 28-33] Therefore, Sena-Larnka-adhikara, too, makes an exhort-
ation of this manner. 'Whoever be the protector of this charitable endow-
ment, Lord Sena-Lamkadhikjirin places the dust on his (i.e. that person's)

fr~m merchants. The word is obviously compounded of llJa(li (lllar,lll=Skt. marulapa; and ge, the g
being erroneously aspirated in pronunciation. In ancient India and Ceylon, the designation of the
officer in charge of the collection of customs dues was derived frollllllatyljapa (El'. Zey., Vol. III, p. 256).
In later Kandyan times I/Jar,lige was the bullock cart department, a meaning which does not suit the
context in which the word occurs in the present document.

34. Samaya-sriven, The word "amaya-sri docs not occur in any other document. Samaya means
• an agreement or an arrangement' and perhaps we have to read salllayaBraym in place of samayasriyen.
For the corresponding Tamil expression llladi?:U'1.t-"i{laymll, see note 55, below. If the syllable sri was
the royal sign-manual in the Garnpala period, as it was during KOHe and Kandy times, the compound
S4maya..sri would have meant an agreement on which the royal sign-manual had been affixed.

35. The Piili stanza which begins lityam va, and is found in many late grants referred to as an utter-
ance of the Buddha, is apocryphal.
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two feet like a flower on his own head.'36 'Should this act of merit be pro-
tected, having rendered support to it even with a mere word or a letter by
any noble person, the dust on the illustrious feet of that eminent personage
is honoured by me, named Sena-Lamka-adhikara, by having it placed on
my head as if it were a cluster of fragrant flowers'.

, (This minister) of diverse splendour, in order to protect this charity
of many forms, having contracted his fingers on his head, beseeches (to
that end) lords of men, powerful ministers and other personages who are
already born or will be born in the future.'36

'So that this complete charity may be protected by noble kings who are
already born, noble kings who will be born, noble ministers who are already
born and noble ministers who will be born, and that this charity may be
protected by the members of the hosts possessing splendour and prosperity,
by me, named Sena-Larnka-adhikara, they are beseeched having saluted
them, placing on my head my two hands with their ten nails brought to-
gether'.

May there be happiness for the whole world.

II. LANKATILAKA: INSCRIPTION OF
VIKRAMABAHU III

TEXT

1-S8~wG'@J@5~@@J~ 25)@)~@C)~251El~ L,bElal. 90<;l!5)37ef)~G'@J~~~~azs:5l~
~JWJ ())251l!5)J8&~ Col!5)J:5JCl!5)Oci@em5emoG'c.:ll!5)Jc.:ll!5)8g@~J®251C)@JG'())25)J@G'c.:l251
c;-
2-Eloa2Sll @zsl9<;25)G'Ce:lC)G'())JeJOC)@<;aWG'cJ())@)3810JG'@§3 @<;())@)§<;C())~G'l!5)Jb
ElC8C) ®l51~J~2SlJql.~~~ 8c.:lCC 50Jzsll!5)JCc.:lzs1aElzsl25)JG'Ce:lC)@G'())251 G'C:J8~oJ-
~~251C)8~@Elc)l5)"

3 ql.aJ-& El~ [j *] G'@El~Ell!5)<;El~@JG'())~l5)"OG'MJ())§El roJ G'@§3 @<; ())@)§C;C
())~G'l!5)JbElC8C) ®l51~J ~2SlJql.~~~ 8~C[C*]zs1 [@C)]L,10c.:lG'CJl!5)J~Selc.:l8&~
G'C;5~251~b251 ~-
4 -§32SlCol!5)J:5JCl!5)Oci@10J510JOc.:l~~l!5) G'l!5)JC)@JG'())251e:loJl5)"l!5)JCc.:lzs1aEll5)"l!5)J-
G'C~ 8~@Elc)l5)"G'@qa l!5)bJ~ 8251l!5)@C)<;;.251Ell5)"~~8G'c.:l<;El~Ell5)"@~~251 5Elo2Sl"
q8Czs1 l!5)b~G'l!5)-

36. A Sanskrit stanza, the substance of which is given in more detail in Sinhalese immediately
afterwards.
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~zsf l!5)8eJJC)@CClC) 9l5)"~ElJ~ l!5)@)G'Ell5)":5J8~251~2SloqaJG'c.:l251G'())JeJG'25)J-
~25)3~ ~ [1*] ·G'@G'2Sl~b251G'25)J<;zs125)J~ce [1*] 6ec~
~ Eli @~~251 5-

6-V6 ~10J~ Eli sa G'l!5)G'l!5)~251e=f)<bJG'@J2:5~~e:l@:a2Sl~JWJ q@J@10l51El251C;zs125)J~~
• .. ' .. .. .. .. .. .. . e=f)J®251G'())~251qaG'())~l5)" G'@ SC3G'C@~-
7-0 8~El3 G'<;~ @ElC)ctia3-& El<!)ro[1*]

TRANSCRIPT

1 Sirisangabo-Sri- Vikramabahu nam-vii mata tun-vanu Unduvapa
pura-daka '? svargga-rnoksa-sampattiya sadha ganna pinisa Larnka-
tilaka-raja-maha-viharaye nayaka-pilima-saminta mage nama yen
da-

2 -vas-pata bat pudana lesata Godarata bada Paniyegam 38 ha mehi
bada gam-mudala gasa-ko]a val-pita minisa sata atulu-vii siyalla
cirat-kalayak pavatna-Iesata magen Lovutura-Budunta pidii-
bavata-t

3 Ap:il].a vamha [1*] Me-vanu-vaka-davasa magen=ut Rabbogamuva
ha mehi bada gam-mudala gasa-ko]a val-pita minisa sata atulu-vii
siyal[la*]k [mata] ubhaya-lokartha-siddhiya pinisa deviyan Budun
sa-

4 -hita Larnkatilaka-raja-maha-viharaya santaka kota magen cirat-
kalayak pavatna-lesa pidii-bavata-t me apa kala-vii pin-kamata
clan vat idiriye davasa vat basakin vicara-t avulak kala-ki-ke-

5 -nek kavugata ballata put-viivahu nam vet tirisan-satara-apayen
goda no daknahu ya Mete-Budun
no-daknahu ya [I*] E-Iesa no va basakin vi-

6 -cara sahaya va siti kenekun svargga-mokea-sampara sadha ama-
maha-nivan daknahu ya svamingen-ut
apagen-ur me-silalekhya-,

7 -ya liyava devii-bavata Apa1].a vamha [1*].

,37. Read dasa-uaka.
~. Pauiyegama would be a more preferable form; but the viriima sign of the last ak!,ara is quite
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TRANSLATION

On the tenth day of the waxing moon in (the month of) Unduvap-?
of the third year of me, Sirisangabo Sri Vikramabahu by name, Paniyegama,
situated in Godarata, with everything appertaining hereto, including the
house-site of the village, forests, serfs and animals, was dedicated from me
to the Supermundane Buddha, so that the gift may continue for a long
time, and that victuals may be offered daily in my name to Its Lordship the
Principal Image in the great royal monastery of Larnkatilaka in order to
obtain for me the happiness of Heaven and Liberation. To this effect,
I, the Apa, testify.

On this selfsame date as aforesaid, the village ofRabbogamu with every-
thing appertaining hereto, including the house-site of the village, trees and
shrubs, forests, serfs and animals, was granted, so as to continue for a long
time, from me (the Apa) also, for the attainment of the welfare of both worlds
for me, making it a property of the great royal monastery of Lamkatilaka
which contains (images of) deities and the Buddha. Any persons, whether
at present or in days to come, who may cause obstruction to this act of
religious merit that we have done, even if it be by a mere word, will become
equivalent to the sons of crows or dogs, will not see deliverance40 from the
four states of evil existences, and that of being born an animal, they
will not see Mete Budun (the future Buddha Maitreya). Any persons, not
being so, who support it even by a mere word, will obtain for themselves
the happiness of Heaven and Liberation, and will witness for themselves
the state of Nirvana which is Immortality To the effect that
this inscription on stone had been written and granted from His Majesty
and from me, I, the Apa, do testify.

III. LANKATILAKA: TAMIL INSCRIPTION41

TRANSCRIPT

1 Svasti Sri [1*] Inda sri-maha-viharam mel va!:uttarraiyi!:-poruttu
idukku pratif:lthai-y-i<;luvikka venum-enru nammudaiya mandi-
-rigal=a-

39. Skt. Marga8ir~a, November-December.
40. Coda, literally, • dry land.'
41. This record contains many Grantha letters not only in the Sanskrit slokas but also in the Tamil

text. As the press at which this paper is printed is not equipped with Grantha type, it has not been
possible to give the text in Tamil characters.
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2 -ga Sena-Langadigariga] narnakku-c-colluvaiyale narri-ikkoyi-
lukku iduvitta rakeai-y-avadu [1*] Cinguruvanai-nattil

3 Kirivavulai-y-engira iir oru yalatt=a!:ai-y-um [nam=um mudaligal]-
-ium nattavar-um kiidi-p-pudidaga avanaru-um-adaittu vayk-
kal-uu-ka-

4 -Iluvitt-jduvitta Pudiya- Vadalagodaiyil a!:u yalatt=a!:ai-y-um
Palaiya- Vadalagodaiyil aiiju yalatt=a!:ai-y-um =aga-p-pa-

5 -rrrrira1).Qu yalatr-arai-y-um-aga [ivviilrgalil nal-ellaikk -utpatta
kaQu=m rna-p-puli-y-ullitta toppu-rn fir-nattarrr-um

6 Sena-Langadigariga] tamrnudaiya parampariyam-iiga iiral-idu-
-vitta Cittavullai Konvanikkai-y-engira iran-

7 -Q=ural oru yalatt=a!:ai-y-um Vacadigarigal-Iduvitt-Iir Palaya-
Vadalagodaiyil Yagallai-y-engira vayalal yalatt-arai-y-um

8 Satruvan-padirayar-iduvitta Kasambiliyagodai-y-engira iir oru
yalatt=arai-y-um Divana-udaiyar -iduvitta Naran-

9 godai oru yalatt=a!:ai-y-um Jaycitiga-p-padirayar=iQuvitta Del-
gottaiyil pannirand = amanatr-arai-y-um Sandana-ada-

~.".10 -viyile tiru-vilakk.-ennaikk-figa i<;luvitta(Vi<;liyela)m=agaka<;lu=m
Cinguruvanai-nattavar kiidi ava1).am=um (m)aQaittu va-

:11 -ykkal-un-kalli-y-iduvitta Kodavelai [oru] yalatt=a!:ai-y-um=aga
-y-ippadi i-k-koyilukku nam-ium mudaligal-um natta-

12 -var-um-aga-k-kiidi-y-iduvitta keetrarn padinelu yalattu-p-parr-
-rriral).Q=ama1).att=arai-y-um=ivai-y-inila nal-ellaikk-utpatta ka-

13 -du terrrra maram [cappu] ma-p-puli-y-ullitta toppukkaj-um
fir-nattangal-urn-iduvittu Sena-Langadigariga] tarrr-r-k-ko-

;;, 14 -yilukk-jduvitta porr veW vengalam=irumbu mudal-jina puja-
bha1).Qatigal=um ivar tammudaiya kalliyana-adi-

i .1 ,15 -maiyay-um kac-ittu-k-kondu iduvitta an-adimai penn-adimai-
-yal=iru-rrii!:42=aQimai-y-um pacu erumai-y-u]-

., 16 -li!!a madu-kanru-kaliyal rrarru!:u-ruvam ippadi itta inda Sri-
viharattil=e!und=aruli-y-irukki!:a Sarvajfiarga]

.~,17 devastha [nati]gal ivargalukku tiruppani ceyvikkajmaiyir] po-
-rutr-um amudu padi tiru-vilakku-t-tiruppallittarna-

,18 -m kiltr-olakkam mudal-jina piicai ivai inukkum tiru-p-pari-
III . vattam abara1).am ivai i!:!:ukkum [Larnjkatilagam e-

19 .D-!:U irajyavasigal per = agaiyil iracciya-vasiga] ellarum kfidi
_ at}.QoD-!:ukkuvinal=oru panam-a

42. Read t,lur =

I. ,iti,
IrA
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20 -ndudorum kudukka-k-kadavargal-aga nam -um mudaligal-um
ku4i colli man-kalan-raduttu pon-kalam edutr-urn tadutt -um

21 valaitr-um tandi-k-kolla-k-kadavad-aga accig.ai-p-pal~1).ig.am[1*]
Pura-rnadigaiyal-um ul-rnadigaiyal-um onpadu-

22 tu!:aiyal=um padinettu tecattil nimum vanda vaniyangalal-um
kO[1).*]4uvanda pala-mandala-carakkukku nuguk-

23 -ku-k-kal kudukkum padi madinen-visayam-Iiga-k-kudi vaittu
k-kuduttu cembil-um kallil-urn eludi-k-kuduttarga] ippadi

24 iduvitta rakeaiyal vanda vastu-v-ellam-aiiju kii!:aga-p-pagarndu
Buddha-Dharmrna-Sarngham = agiya ratnatrayattukku mumu
ku!:=um

25 teyvangaluk.-oru kiir=um Sena-Langadigarjijgal-udaiya vansattile
tami inda dharmmattai rakeittu tiru-p-pa-

26 -ni ceyvittu-p-podugira bandhukkalukku oru ku!:um=aga-k-
kadaikka padi ippadi inda dharrnmam candradittavarai nadakkum

27 padi cernbil-um kallil-um eludivitr-rduvittom-jppadiyai ellarum
priya-p-pattu-k-kollavum [I*] Idu-k-kodu-po-

28 -llangu-manattal-um ninaiyacl-oliyavum amiye idukku virodafi
-colli idil cantakam-fina vastuvai acaiya-

29 -le-y-adal vala!:karattale-y-adal parittu-k-konda paba-karmma-
-rkka] nugu muppatt-aru naragangalil-um vendu karai-tara-

30 -na-mattar-ay pey vilangu-cadi asurarga] = ay = urn pirandu
neduir-kalam tukkarn anubavipparga] = aga paiica-candala-ku-

31 -lattukk-um anryar-eivargal = aga nay kakkai-y-ullitta vilangu-
cadikk-um kadai-y-avarga] <l3=agaqUl11pUkadai yanai ta-

32 -lai enpattu-nangu-niip-ayira-kddi vilangu-cadiyir -pirandu karai
kana-mattargal-aga Maitreya-sarvajnarai-k-ka-

33 -1).a-l11aHargal=agav=um [1*] Ippadi-y-anrivile inda tanmattukku
vacana-mattiratrale-y-agilum cagayap-pattu idanai rakei -

34 -tta pU1).ya-kanmarkkal=ag.a=vargal a!:u teyva-logattil sampatt=ul11
manueya-logattil cakravartti-maharaja=sampa-

35 -ttu mandalika-sampattu brahma-sampattu mara-sampattukka]
=um pegu mudivile amrta-rnaha-nirvvanam-enru collappa-

36 -na mokea-sampattai-y-um peruvarga] [1*] Inda dharmma-
~artt2-v-ana Sena-Larngadhigariga] idanai rakeikkaiyip-poruttu
Ippa-

43. Read kaifaiyavar.avarga~
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37 -diye aradhallam panninar [1*] Asya pUl).yasya yas=trata tat=
pada-dvayajam rajah [1*] Scna-La111kadhikarindra1l44 kurute rniir-
dhni pu-

38 -\ipa-vat [11*] Asya pU1).yasyainda dharmmattag.ai yah yad-oru
sat-puru~ag. trata vacana-mattirattale-y-agilum sahayam panni
rakei-

39 -kkiran anda purusottaman-iudaiva padadvayajarn raja~ irandu
kali!: podi-y-inai Sella-Lamkadhibirilldrau44 Senalangadhi-

40 gariga}=eg.gira mantri-sreethan murdhni talaiyile pu~pa-vat sugan-
-dharri-ana pu-p-pol kurute ku<;lanimar [1*] Samrak~itum dharm-
mam-anaika-e>

41 -riipam baddhii'!jalim46 miirddhajni=]
narendran-api jayal11anan=mantrisvaran
[l1*J Asau inda

42 mantri-sresthan anekariipam pratima-citraluga}ale aneka-praka-
-ram-jina inda dharmmam Langadilagam=emu perai-y-udaiva
dharmmatti-

43 -g.ai sarhrakeitum rakeikkai [a]ga miirdhni talaiyile
-jalim dasa-nakha+e prabhaiyale vilangi kuvindappatta
y-udai-

44 -yar-aya jata[ll*J narendran-api ippoludu vattikkira riijarkkalai
y-um jayamanan me!:=torrrugi!:a' rajarkkalai-y-um rnantrisvarjin
-r-

45 -polud-undana mantrigalai-y-um mel- u1).<;lagi!:amantrigalai-y-um
sairryajanan ippoludu vattikkira nattavarai-y-um mel varugira na-

46 -ttavarai-v-um bahusrih anekam=aisvariyattai-y-u<;laiyar=ay=iruk_
kira inda rnantri yacate vendi-k-kondar [1*]
Subham=astu [I*J

yacate'sau [1*]jata[n*J
sainya-janan bahu-srih

baddhaii-
afijaliyai-

TRANSLATION

[L!. 1-13J 'Hail! Prosperity! Whereas our minister, Sena-Lamgadi_
gariga}, intimated to us that an endowment should be assigned to this, so
that this illustrious great vihdra should continue to exist in the future, (the
lands for its) maintenance caused to be granted to this shrine by us are as
follows ;_

44. Read Sefla-Larhkadhikarefldrah.
45. Read atleka- .

ha 46. Should be baddhuii • iijalim or baddhaiijalir. The Tamil paraphrase which follows indicates
t t baddhaiijalir was the reading intended by the author of the verse.
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An allotmcnt+? of field one yaJa (in sowing extent) in the village named
Kirivavulai+" In the district of Cinguruvanai ; an allotment of field, six
ya!as (in sowing extent) in New Vadalagodai, which has been established
by constructing a dam anew and the digging of channels by us, our chiefs
(mudaliga!) and the people (acting) together; an allotment of field five
ya!as (in sowing extent) at Old Vadalagodai ; amounting to allotments of
field of twelve yaJas (in sowing extent) and comprising the forests, gardens,
including mango and tamarind trees, and sites for houses within the four
boundaries of these villages; an allotment of field one yaJa (in sowing
extent) in the two villages called Cittavullai and Konvanikkai, caused to be
granted, from among the estates which belong to him as inherited villages,
by Sena-Larngadigariga] ; an allotment of field one yaJa (in sowing extent)
in the field called Yagallai in Old Vadalagodai, caused to be granted by
Vacadigariga] ; an allotment of field, one yaJa (in sowing extent), in the
village called Kasambiliyagodai, caused to be granted by Satruvan-padi-
rayar ; an allotment of field, one yaJa (in sowing extent), in Narangodai,
caused to be granted by Lord Divana ; an allotment of field, twelve amanas
(in sowing extent), in Delgouai, caused to be granted by Jayacinga-padi-
rayar ; a forest called Vidiyela+v, for supplying oil for sacred lamps,
caused to be granted from the Sandana forest; an allotment of field
one yaJa (in sowing extent) in Kodavelai, which has been established by the
construction of a dam and the digging of channels by the people of the
Cinguruvanai district acting together,-thus the fields caused to be granted
to this shrine by us, our chiefs (mudaligaJ) and the people together total in
extent to seventeen yaJas and twelve amanas ; these lands, free of taxes,
comprising the forests, the gardens including coconut, cappu,50 mango and
tamarind (trees), and sites for houses in the villages within their four bounda-
ries, were caused to be granted.

[Ll. 13-27] By Sena-Larngadigariga] himself, have been caused to
be granted to this shrine, utensils for religious worship made of gold, silver,
bronze, iron and either metals, and two hundred slaves from among the
male slaves and female slaves comprising the slaves that he had (received
as dowry) at marriage, and those that he had purchased by paying money;
and four hundred head of cattle including neat cattle and buffaloes from
herds of bulls and calves. And for the purpose of conducting the sacred
services, for offerings of food, for lamps, for garlands, for dances, for audi-

47. Arai, , assigned portion of an area'; see Tamil Lexicon, s.v.
4R. For this and other place names in the Tamil document, compare the corresponding names in

the Sinhalese record.
49. The Sinhalese has madel-viiiya!«.
50. Sinhalese sap".
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ences and other observances-for the continuance of these-for robes and
ornaments-for the maintenance of these, to the Omniscient Lord (Buddha)
who has been graciously pleased to manifest Himself and remain in this
illustrious vihiira, and to the abodes of divinities-to these ill the shrine thus
established, the inhabitants of the realm have all joined together and pledged
themselves to pay one palJam a year from each house every year, since the
shrine has been given the name Lankatilagam-the name of all the inhabi-
tants of the realm.

Accordingly, we and the chiefs (mudaliga!) assembled together and
having spoken (to that effect) made order that it is obligatory to exact this
impost- 1 even by having seized the earthen vessels (of the household),52
by taking away gold and jewellery.ss by seizing them or by (placing people)
in restraint. 54 We also, having assembled and fixed as a matter concerning
the computation of dues55 that, from the outer customs-house and from
the inner customs-house, 56there shall be levied a guarter per cent of the value
of merchandise from various countries brought by merchants coming
through the nine seaports from the eighteen countries, and having caused
(this decision) to be engraved on copper, granted (such dues to the shrine).

51. For the meaning 'impost' given here to laru!i, compare the phrase palar = 11m kai-vallda-parji
tatU;li-k-ko?gaiyii/e occurring in a Cola inscription (SI1., Vol. VI, No. 5R; see also Nilakanta Sastri, The
Colas, Vol. II, Madras, 1937, p. 343). Compare also the termge-darj, occurring in tenth-century Sinhalese
inscriptions (Ep. Zey. Vol. I, p. 250), which was probably a levy on each household similar to that
referred to in the present record.

52. Taduttu, lit., "having hindered, stopped or obstructed.' Perhaps we have here an allusion to
a measure adopted by royal officers to make unwilling people pay dues to the government, i.e. by
taking hold of the earthen vessels in a household and keeping them, depriving the persons concerned
of the means of cooking their meals.

53. Pov--ka/am may also be translated as 'vessels of gold.'
54. Valaitt = um. One of the many meanings of the verb valai is 'to hinder, obstruct.' Perhaps

in this word there is a reference to the practice known as viilakme dam/ilia, which was resorted in to
ancient Ceylon for exacting dues. See F. A. Hayley, Sinhalese Laws and Customs, p. 516 and Ep. Zey.,
Vol. III, p. 91f. The whole phrase man-kalan-taduuu I,,'!!--ka/am cdutt :« 111/1 la{lllft= 11m "a!aitt= IIIn is
rather obscure in significance, and has not been met with in any other document. The interpretation
given here therefore has to be treated as tentative.

55. Madi?J£tl--vi!layam :-This too is an expression which. to my knowledge, has not been found
else~here. A word of Tamil origin, still in use in colloquial Sinhalese, indicates that there was a dia-
lectl~I Tamil word madirJn:t known to the Sinhalese in the past. An indoor game prevalent among
the Sinhalese villagers is called madiiici or madineiici. In this game, one person has to pronounce, after
a show of computation, whether a pile of nuts covered by the hand of another consists of an odd or even
number. In madifici as well as in madineiici, the final syllabic ci or fici is the Tamil suffix-ci ot-cci. Madi
~nd '!'a1iV-ett thus have the same significance, and the latter form is obviously the same as madirJc]} in our
1~IPtlon, the distinction between various II'S in Tamil prototypes being usually not preserved in the
Sm~al~ words derived from them. Madineri may be analyscd into two components, madirJ and e]};:d,~..tselfformed by the addition of the locative suffix iV-to modi (= Skt. mali). £OJ) means computation.

ad. rn .Malayalam has the meaning of • taxes, especially port dues.' (See H. Gunderr, Malavalam
~.Eng/,s~ Dictiollary, s.v.). The expression madiv-ett-"i§ayam occurs in Our document in a passage

tng WIth port dues, and it is certain therefore that the word is used here in that sense. The cor-
responding term in the Sinhalese inscription is salllayas,iya; see note 34 above.
r ~ Pura-maf/,igai and u!-marjigai can -soond to iitll!lI-mac;ligha and pi!n-mnrj,ig/,a in the Sinhalese«:cor. See note 33 above. .
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All incomes derived from the endowments thus granted shall be
divided into five shares, out of which three shares will go to the Three
Jewels, namely the Buddha, Dharma and Sarngha, one share to the gods,
and one share to a kinsman or descendant of Sena-Langadigariga], who,
having appeared in his lineage, protects this charity and is engaged in the
performance of the sacred services-so it has been ordained.

In order that this charity may last as long as the moon and the sun,
this order was written on copper as well as stone, and granted. In this
manner shall everyone accept (this order) with gratification.

[Ll. 27-37] Apart from any loss caused unintentionally, those sin-
ners who, out of deceitful or evil intention, having spoken against this
charity, either out of greed for the propertIes belonging to tl11Sshrine, or
due to violence, confiscate and take it for themselves, will be burnt in
the one hundred and thirty-six hells, and will be unable to see the limit
thereof; they will be born as fiends, various classes of beasts and asuras, and
suffer torment for a long time; they will become inferior even to the
five canddla castes, and will become more degraded even than creatures
including crows and dogs; they will be born among the eighty-four
million classes of animals, at the end of whom is the ant and at the head is
the elephant, and will not see the limit of such existence; they will not be
able to see Maitreya, the Omniscient One.

On the other hand, those persons of virtuous actions, who, even by a
mere word, support this charity and protect it, will obtain the affluence of
the six celestial worlds, the lffluence of a great universal monarch, the afflu-
ence of a territorial magnate in the world of men, the affluence of Brahmas
or the affluence of Maras, and in the end shall realise the abundance of
Liberation which is called the great cessation into Immortality. And the
founder of this charity, Sena-Langadhigariga], for the sake of protecting
this, makes an exhortation in this manner. 57

* * * * * *
[Ll. 37-46.] Whoever may be that virtuous person who, even by a

mere word, supports and sustains this charity, the dust on the two feet of
that noble personage, the excellent minister called Sena-Langadhigariga]
places on his head as if it were a fragrant flower.

* * * * * *
57. The Tamil text here gives the two Sanskrit stanzas which occur in the Sinhalese text also. As

the translation of these has been given in the rendering of the Sinhalese text into English, it is not
repeated here. Each stanza is followed in the Tamil inscription by a word-to-word gloss in Tamil.
which enlarges on the content of the Sanskrit stanzas. The translation that follows is of the Tamil
explanation, excluding the Sanskrit words glossed upon.
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This pre-eminent minister endowed with fortune of diverse sorts, for
the sake of the protection of this charitable foundation bearing the name of
I4gadilaga, which is (adorned in) diverse manner by images and paintings,
with hands placed together on his head, having the fingers thereof illumi-
nated by the lustre of the ten nails, beseeches therefor kings who are flourishing
at present as well as kings who would appear in the future, ministers who
exist at present and ministers who will come in the future, and also citizens
who flourish at present and citizens who will come in the future.

IV. LANKATILAKA: INSCRIPTION OF THE REIGN OF
BHUVANAIKABAHU V.

On the rock outside the gate (viihalkaga) to the west of the main shrine
of Lankatilaka there are four lines of writing covering an area of about
5 ft. 7 in. by 1 ft. 4 in. The writing in lines three and four is badly wea-
thered, and not a single word can be deciphered in them. The fourth line
appears to end abruptly, suggesting that the engraving of this record had
not been completed. The first and second lines refer to the eighteenth year
of Bhuvanaikabahu who must be the fifth of that name, for the reign of
Bhuvanaikabahu IV did not run to the eighteenth year. The second line
also refers to the vihiira and the deviilas, but the fragmentary nature of the
document does not permit us to say definitely in what connection.

TEXT

1 § t\?UG'G'2512Sl@J[lZ51D [<tD J-
2 -G'~Je:l'u~ G'~ 5wJ6G'~uJC

3
4

............................

............................

TRANSCRIPT

1 Sri-Bhuvanaika-bahunta [ata]-
2 -los-vanume vihara-devala
3
4

..................................

.................................

TRANSLATION

L _In the eighteenth year of Sri-Bhuvanaikabahu, this vihdra and theueva!as
. .
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V. LANKATILAKA: COPPER-PLATES

The texts of the stone inscriptions of Bhuvanaikabahu IV and Vikrarna-
bahu III given in these plates do not conform to the orthography of the
fourteenth century, particularly in the use of 11, !1, I and /, the orthography
then in use in Kandy times being followed. Apart from these ortho-
graphical aberrations and insignificant variations noticed in certain words,
the copper-plates give that portion of the text of the inscription of
Bhuvanaikabahu IV, concerned with the details of the grant and the
imprecatory passages, in conformity with what has been recorded on
the rock. It has, therefore, been considered unnecessary to give a
translation of this part, i.e. ll. C 4-E 4 of the copper-plates, corres-
ponding to ll. 12-29 of the stone inscription. .?ome points to be noted
in this portion are : the copper-plates refer to an Apana, whereas the stone
inscription mentions Divanan, the text of the copper-plates omits 'Jaya-
sirnha ' in the name 'Jayasimha-patiraja' and "Vasa-Larnka-vari-adhi-
kara ' is called 'Vasala-karavii-adhikara'. It also omits the entire passage
from me-pinkama up to dena-lada ese heyin found in 1. 28 of the stone ins-
cription. This omission minimises the part of the king in the grant to the
temple, and correspondingly magnifies that of Sena-Lamkadhikara. The
insertion in the Cpt. of the phrase Mehenavora-vamsabhijdta Senii-Lameiidhi-
karin-visin immediately after the date has the same purpose, achieved by
a certain loss of coherency in the document. The Sinhalese text is so
irrational in the construction of the long and unwieldy sentence which
comprises the greater part of it, that the English translation can hardly
reproduce it faithfully.

In the account of the building of the temple, the Cpt. adds much matter
not found in the stone inscription. Towards the end, the two exhortatory
verses are provided with a Sinhalese paraphrase much more detailed than
in the stone inscription, and a third Sanskrit verse, one of common occurrence
in land grants both in India and in Ceylon, is added with an expanded
version in Sinhalese.

The text of the inscription of Vikramabahu III given in the Cpt. differs
from the inscription on stone only in verbal variations. The tithi in the
date which is given as daka for dasa-valea on the stone, is pasalos-vaiea on the
copper-plate. The grants of Kirtti-Sri-Rajasirnha and Rajadhirajasirhha
given on the last plate are not in the style of Kandyan land-grants in general,
but imitate the phraseology of the record of Vikramabahu III.

I wish to express here my indebtedness to the Venerable Amunugama
Rajaguru Siri- Vipassi, Anunayaka Thera of the Malwatte Chapter and
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JAcumbent of the Lankatilaka-vihara, for readily extending to me all
~ry facilities for the study of these copper plates as well as the stone
inScriptions, and for the many kindnesses shown to me on my visits to his
temple in this connection.

TEXTt

A
1 ~ @2:i)Eltec.:lz;; C)2:S:")~~wcle~Sc.:lo@uq80~<;'~2:li 8o~~o~ ef!)2:i)C o~ O~@z51

~8otoC38wo ~Elee-!i02:i)@J~2:5)efl f!)u ~z;;-

2 De~1B ef!)ew2:5)El6Elo@JwoJ2S) e025)JC°2:i)l52:i)J825C5Sz;; eElow gooOeCJW2Sl
~D3Qec.:l f!)wooC~c.:lJElwz;;ecl C)zs:e)8So~ElJ2:5)~-

3 cfl~ElO 02:5)wccnc@se2:5)1B ~63z;; 9~I~Z;; @C)@l5'fS)~8c.:l2:5)2:li9~Sf!)36, 2:i)~Icn~251'
Sttt Q@)ZSlC e2SlJU ee@cf!)c.:lq8~J2:5)f!)t.:2S)2:i)ec.:l-

"-63 0'2:5)Jec.:l2:liC2:S"lacn25)z;;cne)~eElz;;02S)Of!)wC e2:i)JU 90~OJel3@@@ogeElz;;
~ZSZ) 0'2Sl3C)o2S)6~oJeElIB El~2SlJo:jcec.:lZ;; 8u2S) 2S)IZ;;OO c~eElz;;

IS ~D3COO2:il25)' of!)w @I~ 2:5)W2:5)C~ Se!5~l:JJwowe.:l63El~wSowEll:JJ~2S~8f!)2Sl0-
O~~!)~~2Sl~J25!5)ec.:lZ;; of!)Co@2S) e2:i)JU ElI~e2SlJezc;el3~ OU- ~

.6 ~251' 0'2Sl~25)'2SlId.CC ~2:liElJ e~t3cl8c.:l2:5)2:li@I~ 2:5)W2:5)C~02S)60'2SlJe2:5)1B.;ecnJd-
6~d to3 §sz;;<;0'cnJe@el3 oz;;e2SlJ2Si oC~ElJ @sz;;<;ecnJe@el3 0'<;o~ e.;-

7-6~ CEll eOJ25)'~~ e2SlJU 8u2:i)~c.:l ~c.:lElJ 2S)@JO~d&El2:5)C~5~2SlI!@)J2:5J:ll-
-4Qm 2Sl6~ 2:5)Jc.:l2Sl8~f!)qu5e~.nsi WJ 8~f!)ow~c.:l2Sz;; o~~dl

8 QZSlO0'El~f!)JC25)' El80cl8c.:lz;; cv2Si8~f!)oJ®~25)' 8~f!)oo2S~25)' o€g~dl El
~d~ tIlmeD~f!)3C2Si qC)58e@J8ec.:l~25)' 9585El6~ec.:l-
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C".•••~t~t has been printed as bOO (I. E. 3), 00 (I. E 5), oEl (I. E 7) and bWJ (G 6) are
~t letters on the plates.
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TRANSCRIPT

A

1 Sri-Saka-varl?ayen ek=va-dahas-de-siya-sa-s.l~a58-avuruddak plru-
-nu59-sanda me-kala raja parnini-? T[r*]i-Simhaladhisvara Bhu-
-vanaikabahuw-nam-vfi mata tun-

2 vannehi Mehenavara-v-varhsabhijam Sena-Lamkadhikarin=visin
Vesaiiga pura-pahalosvaka de-vasaye maha-sarnghaya - vahanse
ek-va Siduruvana-

3 Udunuvara Panahal-gala-mudunehi digin pululin sa~a5qatta58_
riyanak purl?a6Lpramana59 kalu-galin banda sarna-tala kota sai-
-lamaya-adhisthana-rnastakaye-

4 -hi noyek-laksa-gananw-gadaluven satara-mahal kota piirva-
disabhimukha62-bappuven yukta kota satara-disavehi candrika-
sthalayen pitata tan-pasa uluven

5 devala-pasak-ur samaiiga banda naiigana-lada siddha-vidyadhara-
hasti-vrsabha63-simha-vyaghra-kibisi-makara-pat = adi-vicitra - kar-
-rnmantayen samalamkrata'o kota vali-kondehi pa~a-

6 -n kot-karalla dakva detis-riyanak banda naiigana-lada satara-
konehis? dagop-satara ha mudun-dagobehi ran-kot palandava
mudun-dagobehi dora-li do-

7 -ra-ba lava pot-gulu kota pitakatraya liyavi taba sampiirnna-vana;
lada-citra-karmmanrayen karavii nayaka-pilimae+ - ata-vissak hi
pilima64-sahasrayakin65 sampiirnna

8 sataraveni-mala-r vadu-pas-riyan ot-pilima==saminu-t pilima64-
pasakin-ur sampfirnna va karavii tunveni-mala-t atavisi-Bodhiyen
=ut siivisi-vivaranaye-

9 -n=ut pilima64-sahasrayakin65=ut sampiirnna va muildalivarun
ama-dena-t senava-t ek-va karavii deveni-mala-t timbramaya-vu
Bodhi-vrkl?ayak63 svarnna-patra-sakha

B
1 -ven vicitra kota karavii Sn-mahabodhi-saminra pita Ii vajrasanaye

vada hun dhatu-de-siya-pan-sa~a58-denaku-vahansegan dhatu-nipa;
-yak pihi~uva kala64 naya-

SS. Read aa in this word as sii,
59. Read n in this word as n.
60. Read tt in this word as ~.
61. Read purue«.
62. Read s in this word as 8.
63. The subscript ra often stands for medial r in the script of this period.

29

•......



UNIVERSITY OF CEYLON REVIEW

2 -ka-pilimao'-samin-ut ubhaya-parSvayehi camara gena sitina vadu-
pas-riyan usa divya-riipa-dekak = ut e-se ma usa ati Maitri-natha
Lokesvara-natha riipa-dckak-sut

3 divya-stri-riipa-dekak-ut karaya sitiyam-pilima64-sahasrayak65-

dena-vahanse-t mili-toranayehi Sakra-Brahma- Vi~nu59_Mahcs-
vara62-Suyama-Sal1tusit=adi-vu-divya-rupa-t meki-arna-de-

4 -na-ge divya-stri-rupa-r karaya viyan-sittam-bhikti-sittam-dek-hi
pansiya-panas-jatakadin karaya doratu-palayin karaya taba devala-
-yehi Larnkavata arag=gat Kihira-

5 _li64- Upulvan-Sumana- Vibhisana- Ganapati-Khandha-kumar = adi
devi-rajjuruvan-vahanse-t bisovaruri-vahanse-t karaya mc-ki Bu-
-dun-deviyangcn sampiirnna-vii Sena-Larnkadhikari

6 nam-vii mekun taman karavii pata-mala-t sthapati-rayarun atulu-vii
boho-acarivarunta dun vin ratran-ridi-pili-atulu-vii-deyin masu-
ran-agayen tun-kela64-sa!a5qak~ayak di api-t mu-

7 -dalivaru-t senava-t ek-va karavii me-Sri-Lamkatilaka-nam-vii
pilima46_geyi idiri-pita Sena-Larnkadhikarayo tamange putra-
vanita-idin lava karavji ara-visi-riyan-maha-mal).c;lapayehi a-

8 -layen makara-torana-maddhya-gata va pihituvii taman usa-maha-
-tata dahas-ganan-ghana-lohayen pratima-rfipayak karaya me-ki-
Budun-deviyanta mulu-tan pisimata digin ekolos64-riya-

9 -n mulutan-geyak karaya e-mandapa-idiriyehi piirva-dik-bhaga-
-yehi ek=l?iya66-visi-riyan digin pululin satara-pas-denakun ovun-
ovun ailga no-vadio? yana-paridden kalu-gal-padiyak-u-

c
1 -t b[a]nda yutu-satara-konehiw vata-kalu-galin sara-siyayak-riyan

sima-pahurak -ut badava pascima62-disa62-bhagayen digin palalins?
ata-riyan pamana>? demal-maha-va-

2 -salak--ut karaya eyin pitata vihara-raksavchi niyukta-dasi-das-
kam-karuvan inna-lesata vithi-vinyasa-t lava karaya taba apis-
malu-varun-vahanse atulu-

3 vii de-vas aye maha-samghaya-vahanse sapas8-paribhogayen sata-
-pena58-lesara karavii sarngharama-deka-t pusparama-phalaramayen
yukta-vii sri-maha-viharaya matu pavatvana-

64. Read I in this word as I.
65. Read 8 in this word as ·s.
66. Read 8 in this word as s.
67. Read ;tu-v(idi.
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4 lesata pratisthavak ata manava yi Sena-Lamkadhikarayo apata
. ki-heyin me-se ma Siduruvana-nuvara-bada-Kirivavulen biju-vap-
yalak64=ut api-t mudalivaru.r

5 senava-t ek -va amutu ala64-avunu59 baridava tara karaya !u A!ut-
Badalagodin kUlnburu-biju-sa-yalak=ut Paral).a-Badalagoc;lil1 biju-
pas-yalak.-ur atulu va kurnburu-do,

6 -los-yalak64=ut me hi bada gasa-kola val-pita atuJu-vu tal1=ut Sena-
Larnkadhikaravo tamange pamunu59_praveniyen68 pidii Hidda-
-vulla-Gonmanikayen biju-vata-

7 yalak64 = ut Vasala-karavu-adhikarayangen69 pidfi Paral).a-Badala-
goda Yakallen biju-vara-yalak64 = ut Satruvan-patirajayal1gen pidii
Kasabiliyagoc;lin biju-vara-yalake- = ut

8 Apanangen59 pidii Naral).agoc;lin70 biju-vara-yalak64 = ut Patiraja-
-yangen"! pidii Deltota Silpan-kadure daral).<;lapatan Saputalaye
ima dakva kumburu-biju-vara dolo-

9 -s=amunakw- ut Santanen mailgul-piriyela 72-ekak=ut Siduruvana59_
denuvara kuda-mahat-al1la-dena-t ek = va arnutu ala64-amunu59_
banda kanu-mul udura tana dunnen pidii Go-

D

1 -davelin biju-vara-yalak64=ut atu]u va kumburu-biju-vara -dasasat-
yala64-dolos64=amunak59 atu]u va meyi tuvak tana paral).a-ima-vu-
paridden mehi bada gasa-kola

2 val-pira atuJu-vu tan-sur Sena-Lari1kadhikarayo taman pidu ratran
ridi lo-kada tar'hba-kac;la atulu-vii garu-bhanda-r rnese ma tamange
rnangul-vahalin ran-vahalin ga-

3 -nun-pirimingen vahal-ru-desiyayak=ut ela64-sarakil1 mi-sarakin
sarak-ru-sara-siyayak=ut mese ma viharaye kala6c deya pava73
no-kala64-deya karaya deviyanta

4 Budunra nirantarayen bat-mal-pahan-puda valakkan-puda pava-
-tina-Iesara Lamkavasi-siyallan tamangc nama la kala-heyin avurud-
dakara gcyakin panamak-? niyaye-

5 -n denta salasanu pideni-panam=ut atuJu-mac;ligayen pira-mac;liga-
-yen nava-torin aralos64-dcsayen a-vaparayangen ganna dena yal1l-
ba9uyekin siyayata-.----

68. Read praveIJ-iyett.
69. The stone illScription has Vasa-Laritka-vari-adhikara.
70. The stone has Naramgot;lill.
71. The stone has jayasiritha-patir6jayallgclI.
72. The stone has "u,{lel-vitiyala.
73. Read vava.
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6 kalak niyayen tarnba-pata liya dun samaya-sriyen 74 lat siya]u-
vastuva atulu-vii ama-labhaya pasak kota beda tunu-ruvanta
tun-bhagayak -ut deviyanta bhagayak -ut me-

7 -kunge daru-munuburu-pararnparaven mehi puda pavatvana
kcnakunta bhagayak -ut niyama kala64 niyava-t meyin kisivakata
viruddhayak kota lobhayen pahara gat ke-

8 -nek at-riam narakadi-satara-apayehi ipadi Mete-Budun no-dakna-
-hu ya kaka-pretadin men bat-pan no laba candalayanta-t anta va
kavudanta ballanta put

9 viivahu nam veti yi dana I Tinarh-? va yadi va kattharn puppham
va yadi va phalarn yo hare Buddha-bhogassa mahapeto bhavissati
yi kiya sri-rnukha-patha heyin me-lo-para-

E
1 lo-dekhi ma Sapa58vidina kamati-vii uttamayan visin kisivakata-t

asavak no kota basakin akurakin vicarakin me-pin-kamata sahaya
va kala64

2 deya pava73 no-kalav'-deya pavatva karaya lii kenek at-riam me-
kusalaya taman kala64-se anumodari-va diva-sapa-t'f nivan-sapa-t'f
sadha ganna pinisa me-pi-

3 -n-kamata Sena-Lamkadhikarayo-t mese-vii aradhanavak kereti I
Asya punyasya 75 yas-trata tat-padadvayajam rajah Sena-Larhkadhi-
karendro 76kurute miirdhva-

4 -ni?? pu~pa-vat I Me-pin-kamata yam uttamayakhu visin basakin=
va-t sahaya va rakna-labe da e-uttamaya-ge pada-dhiili Sena-
Larnkadhikari-vii ma visin suvanda-mal-

5 samiihayak men mage isa-mudunen pudana-ladi I Samraksitum
dharmmam = anaikaruparn 78 baddhafijali79 miirdhvaniw yacate
'sau jata-narcndran=napi81 jayamanan mantrisvarjinc- sai-

6 -nya-janan bahusri-? I sampiirnna-vii me-kusalacs-dharmmaya
upan rajottamayanan83=vahansc visirr-ut matu upadina rajottama-
-van-visirr-ut up an amaptottamayant- visi-

74. Read samayiisrayen ?
75. Read Asya putl-yasya.
76. Read Senii-Lamkiidhikarendrah,
77. Read miirdhni. .
78. Read aneka-riipam,
79. Read baddhiiiijalir.
80. Read miirdnani,
81. Read jiiuin =naretldriin =api.
82. Read bahu8rih.
83. Read rajottamayatl-an.
84. Read amatyottamayall.
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7 -n-ut upadina apa-mapa-situ-senevirat-pafica-pradhani-mahatun=
visiu-ut esc ma dhanavant~-srivanta - Demala64-Sihala-senava
visiu-ut me-ki-paridden sri-maha-viharaya sarn-

8 rakeana-paripalanav., kala64 yam uttamayek at -nam ovunta dasa-
nakha-samodhanayen dohot mudunehi adili banda vanderni kiya
Bodhisatva-caritayak men uturn-

9 vii-guna-ati-e-Sena-Lamkadhikarin=visin rnese yajfia85 kele64 yi I
Dana-palanayorm=madhe86 dana srcy087 'nupalanam danarn svarg-
-gam=prapnoti88 palanasyaccutam 89

F

1 padam I yana me-subhasita-vacanayen tama dima ya anun dun
deya raksa-kirima ya yana yukti-kramayen bijll-vata vapulavuntao-
va4a v[a*]!a kota rak~a-kala64-ayata e-sasyav--phalaye-

2 -n prayojana vana seyin-cla daruvan vada maniyanta vada suta-
premayen ati-kala64-mavunta e-put [r*] ayagen prayojana vana
seyin55=da rne-se Larnka-Senevirat-raja karavii me-pi-

3 -n-kamata vacana-matravakin=vat sahaya-vii kenakunta svargga-
sampat nerva(va)na-sampat90 sadha kelavara64 ama-maha-nivan
daknahu nam vet II

Sri-Sangabodhi
4 Sri-Vikramabahu nam-vii mama tun=vanu Uduvapa pura-

paslosvakas+ lat-dinayehi svargga-mok~a-sampattiya sadha ganna-
pinisa59 Lamkatilaka-raja-maha-viharaye nayaka-pilimae+,

5 samil).ta mage nama yen davas-pafi bat pudana-lesatn Godarata
.banda Pattiyegama ha mehi bada gam=mudal gasa-kolae- val-pita
minis un atulu-vii siyalla ma cirat-kala-

6 :yak pavatna-lesara magen Lovutura-Budunta pidii-bavatat I
Apana59 vamha [/*] Me-vakavanu-davasa magen=ut Rabbegamuva
ha mehi bada gam = mudal gasa-kola val-pita mi-

7 -nisun atulu-vii siyalla-t mata ubhaya-lokarttha-sidhiya pinisa-?
deviyan Budun sahita Lamkatilaka-r~a-maha-viharayata santaka
kota magen cirat-kalayak pavatna-lesa-

~
85. Read yaciia.
86. Read madhye.
~. Read d~n~c=chreyo.
89' Read da..lIl!t:varggam= auiipnoti.
90' Read palanad=acYlltam.

. Read Nirotina.

33



UNIVERSITY OF CEYLON REVIEW

8 -ta pidii bava-t me apa kala64-vu pin-karnata dan vat (t) idiriv,
davasakin=vat apalak91(ka) kala=64-ki-kenek at-riam kauQa~a92
bal1a~a put-vuvahu nam yeti tirisan-a-satara-apayen

9 gOQa no-daknahu nam vet me apa kala-vii pin-kamata dan vat
idiriye davasaka vat mita basakin vicara sahaya va siti-kene]
at=nam svargga-moba sampat sadha arna-

G

1 maha-nivan dakinta utsaha kata yut~ I
Tri-Simhaladhisvara93 Kirtti-Sri-Rajasimha nam-vii mata ek.

-visi-vanu Poson-masa pura-Sa~a58_vaka lat Aiigaharuva-da palamus
Larhka tilaka-

2 maha-viharayata pudava tibunu-? Godavela ya yana gama mi
visin me ma viharayata pidu-bavata-t I

Sri-Rajadhirajasimha nam-vii mata sat-vanu Il-rnasa pura.
-tiyavak nam tithiya lat Saiidu-da

3 palamu64 Lamkatilaka-maha-viharayata pudava tibunu>? Rabbi:·
gamuva yana gama gOQa mada gc-vatu gaha-kola64. parivara
janayan atulu-vii siyalla ma me ma viharayata ma visin pidu-bava!a-t

4 apa~a guru-tanaturehi sita ak:,;;ara-likhit=adi-samasta-sastrayan air
-bhyasa karavamin dhammanu-d1:armma94-pratipattiyen anusa·
-sana karanna-vii KobbyakaQuve9s Srinivasa-samin-ge sisya-

5 _nu_sisya96_paramparava dakva Sri-Lallkatilaka-mahz.-viharayeb
puda volakkarh pavatva vihara-samraksalJ.aya karal!a60 pinisa59-tl
Palamu64 Bhuval!aikabahu-adi-maha-rajottamayan visin ga-

6 -n97-bim pamunu-? kota devii-seyin=ut matu sasanantarddhanaYI
dakva raja_rajamahamaptyadi98-kisi-kenakun visin no-gata-haki-s
sthira va pavatna-niyayen tarnba-pata liyava puja ka-

7 -la64-bava-t dana I Min idiriye vat apalak kala64-ki-kenek at=na~
Saiijivadi-a~a-maha-narakaye vati maha-duk viiida gOQa no dak·
nahu ya I Mira bas-matrayakin vat sahaya-vii

8 kenek at=nam svargga-moki?a-sampat sadha kclavara= a013-
maha-Nivan daknahu-nam yeti III

91. The stone inscription has avulak.
92. Read kavudala.
93. Read o8va~a.·
94. Read dharnl/lla=Ilu-dhamlffla.
95. Read Kobbilkaduve.
96. Read 8i§ya=II;,-8i.~ya.
97. Read galll.
98. Read waha=watyadi.
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TRANSLATION

[LI. Al-A2]. When One Thousand Two Hundred and Sixty-six years
had been completed in the era of the illustrious Saka (king)-on the fifteenth
of the bright half ofVesanga99 in the third year of me, named Bhuvanaika-
bahu, who has attained to the sovereignty at this time. By Sena-Larnkadhi-
karin born in the Mchenavara family.

[Ll. A2-B7]. The two Venerable Communitics-v" of the eminent
Sarilgha in unison caused to be prepared, by making it level, an area sixty
and seventy cubits in length and breadth, (respectively), by rctainingtv' (it)
with granite to the height of a man,102 and on the stone base (adhi§thana)
thus formed, (caused to be constructed) with many hundreds of thousands
of bricks, (a shrine) of four storeys provided with a porch103 facing the
eastern direction, and having constructed of brick five shrines for gods
(diviila) at five places outside the moonlight terraces, 104adorned (that shrine)
with ornamental work such as (figures) in relieflo5 of siddhas, vidyadharas,
elephants, bulls, lions, tigers, kibisi,106 makara-pat,IO? etc., placed golden
pinnacles on the four dagiibas at the four corners and on the dagiiba on the
summit, which was built so as to have an elevation of thirty-two cubits from
the base-moulding (of the shrine) up to the pinnacle (of the diigaba), provided
a library inside the uppermost diigiiba, constructing (a chamber) with door-
frames and lintels, caused the Tripitaka to be transcribed and deposited in
that chamber. (The shrine comprised) the fourth storey complete with
twenty-eight principal images and a thousand other images (all) executed
in painting, the third storey complete with Its Lordship the Recumbent
Image, seven carpenters' cubits in length, and five other images, the second
storey complete with the twenty-eight Trees of Wisdom, the Twenty-four
Predictions108 and a thousand images, which (storey) was caused to be
constructed by all the chiefs (11'ludali) and the host together, and the lower-
m~t ~to~ey, caused to be constructed by this personage named Sena-
:arilkadhikari himself, housing Its Lordship the Principal Image, made by

99. See above, note 15.
100. See above, note 1~.
~Ot. B~d~, Ii t. 'tied.' .
1~·· u-, the proportions of a man.'

Tanni Bappllvett. This architectural term docs not appear to occur elsewhere. It is derived from
104 parappu 'extension.'
1 . Catldrika-stlrala.
1~' N?g.a~la-/~da,. 'raised.' . . . .
107' KlblSl~I/I~l1-a IS the Sinhalese term for the ornament called leirttimukha In Indian architecture.
108' The slgmficance of-pat after makara is not clear.

. See above, note 19.
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installing therein a relic-image with Their Lordships of two hundred and lit a great gateway of two storey . '. '.
fifty-:wo rclics-(which Image) is seated on the Diamond Throne with "breadth, outside which he laid~' ~easun~g eIght cubits m length as well
back to Its Lordship the Illustrious Great Bodhi-rrce beautified with branches ~ vihdra, I13 including male sl u s~eetsl o~those engaged in the service
and leaves of gold on a Bodhi-treelv? of copper-and on either side (of the .,~de in. He also established two ema c s aves, workmen and others,
principal Image) two images of gods each five carpenter's cubits in height,. ~_ venerable members of the S ~ ~hnveFth for the comf~r~abl~ lodging
standing with cdniaras in their hands, (and moreover) two images of Lor aior theras of moderate wants fI amo a .d t e two fratermtles, lllcluding
Maitri and Lord Lokesvara of similar height, two images of celestial da~nscls'l ADd whereas Sena-Larnkiidhika;a i~~er-3~ ens a~d orchards of fruit trees.
their lordships of a thousand painted images, the celestial forms of Sakra,j .bade for the maintenance of th/(a~e. t) ~s t ht an endowment should
Brahma, Visnu, Mahcsvara, Suyama, Santusita and others, and the for~ ..., have been made) :114 s s nne in t e future (the following
of the celestial damsels of all the beings aforesaid-all of these executed o~ .,; * * *
the (makara)-to,.a~a of 1111 wood, (which storey) also contained (representations :1:1 .'lL1. E4-F3J. 'Should there * *
of. th~ five hundre? and fIfty Ftak.as .and other (subjects), both among th .preserve in the said manner ~e any noble persons. ~ho would protect
pamtmgs on the ceiling and the pamtmgs on the walls (and was completed .lIIustrious great 'h - be i this comp!ete act. of relIgIOUSmerit, namely
by having made and installed (the figures of) the guardians of the gate an ~ or a pre-em' VI art e It a re-emll1.ent bng already born (i.e. now
in the shrines of the gods the images of Their Lordships Kihirali-Upulv ....-rer already b lllTt ng t~ . e born m the future, or a pre-eminent
who has assumed (the task of) the protection of Larnka, Sumana, Vibhisar Jiiil..apparent ba nke i.e. now Ihvhng), or great dignitaries such as princes
Ganapati, Khandhakumara and others, together with images of their divi ~-and weaith n ers,bgenera s, cads of castes,ll5 or likewise the illus~
consorts-the lowermost storey (thus) complete with the images of Budd '~. with my t;oh:d~rs:i~~he army, Tamil as :ve11 :IS Sinhalese, I salute
and gods enumerated above. 9fl PlY head: So sa i ' h the ten fi~ger-~atls close together, placed

~ lik y ng, t at great Sena-Lamkadhikari b .
[LI. B7-C4]. In front of this image-house named Larnkatilaka whi I'fl'.' e unto the conduct of a Bodhisattva, made this e 'h ean?g noble

we (Bhu.vanaikabah~), the chiefs (n!udali) an~ ~he ~osts in unison ca~s ,jf~"Betwe '. . x orranon.
to be built by spending a sum of thirty-six millions m masuran reckonu .-i. en gI:,m~ and the protectlOn of what has beci . .
including paddy,. gol~, silv~r, cloths a~d other paJme~ts _in .k~nd, ma ~~re ,mentono~s. By ~iving one attains Heave~ 7Iv~n, ~~~tec~lOn
to numerous artisans including Sthapatirayara, Scna-Larnkadhikara caus ~$lh:kty·Accordll1g to this well-said adage the a y P h ecnon,
to be erected by his sons, ladies of his household and others, a great nzat:tqa . ,fe a~ve benefits of one-self giving and pro;ectingrg~me~t ~lt re~ard
twenty-eight cubits (in length), and on one sidello of this (maIJ4apa) " 'd l~ analogous to that a person who guards a f ld bat has. cen given
installed an image (of the Buddha) within a maleara-torana, made of sol ,.,tL!nve~greater benefit from the harvest than thle y hav~ng a fence
bronze, weighing thousands, III and equivalent in height and breadth to' d see , and that a mother who has brought e one whild as ~nercly
own stature. (He) also constructed a kitchen, eleven cubits in length,. &ad ~ to ~ son obtains greater bcnefits from ~h t up a hC I h WIth the
cooking offerings of food to the Buddha and the deities above mention ~ - -~- t r ~IVen birth to a son. In this wise a son t an t e moth?r
To the east, facing the said marulapa, he also caused to be constructed a fiig r. ~ 0 rligIOUS merit effected by the king La '. kr:Ylerso.l1s w~ft sustain
of steps one hundred and twenty cubits in length, and of a breadth suffici .',' ~ ~es happiness in Heaven and the ha ~ a- e~e;;~a: WI ~btall1
for four or five persons to go along abreast without touching each othe will realise for themselves the Great NprlU~ss0 hi Ihv~lfa; 111 the
b d < irvana w IC ISImtnort:l-
o y. 111J1;, *

He also constructed a boundary wall of granite four hundred cu ~,a-, It _ . * * * * *
(in perimeter) with at the four comers.u- On the western side .r. for the ~a~Ia:~~~~c~Ep. Zer·, Vol. IV, p. 259. n. 6.

, . 0( .•. like Il ,0 t e texr C4-E4, see thc rranslan . .
, . 4tpd, mdpa a . ower on. his own head, above, pp. 11_i;on of the rock Inscnption, II. 12-33.

tiVol I ' SItu, senevlrat, panca-pradhall4 For h '. .
1 . Ifere (1iPf~5tf., 538tf. and 732f. . t cse varIOUSdIgnitaries, see Ulliversity History
, . Gl) follows the· .-

., • p. 16. Inscnptlon of Vikramabahu III fi, th I.
, l r c trans anon of which,

109.
110_
111.
112.

The trunk of the Bodhi-trce is meant.
Alayell.
The unit of the measurement of weight is not given; the kalaiida was probably meant.
YUill satara konehi : A word or words appear to have been omitted here.
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[L1..Gl-2]. ~o the effect that the village of Godavela which had; dear characters on a rock by t~e side of the ~tream known as Kospotu ?ya,
formerly been dedicated to the great vihdra of Larnkatilaka has been dedi~ dose to the dam at Alavala 111 the Hevavisse Karale of the Kurun Igala
cated (again) to this self-same vihdra by me on Tuesday, the sixth day of the District.
waxing moon in the month of Poson in the twenty-first year of me,117
by name Kirtti-Sri-Rajasimha, the Lord of the Three Sirnhalas, (this has
been written).

UNIVERSITY OF CEYLON REVIEW

[L1. G2-G8]. To the effect that the village of Rabbegamu, which had
been dedicated formerly to the Larnkatilaka-vihara, including high lands
and mud lands, house-sites, trees, men attached (to it) and all else, was
dedicated (again) to the self-same vihdra by me on Monday, bearing the
third tithi of the waxing moon in the month of n in the seventh (year) of
me,1I8 named Sri-Rajadhirajasimha, for the purpose of maintaining the
vihdra, conducting offerings and audiences in this great vihiira of Lamkatilaka
up to (the end of) the pupilary succession of His Reverence Kobbakaduve
Srinivasa who, occupying the position of teacher to us, advises us with
regard to conduct according to the religion, also making us proficient in all
branches oflearning such as letters and writing-(this has been written).

Know119 therefore that estates and lands have been granted as freehold
formerly by great and eminent kings beginning with Bhuvanaikabahu, and
that this dedication has been made having had it written on copper-plates,
so that it may not be confiscated in the future by kings, great ministers of
kings, and others up to the disappearance of the Sasana. Should there be
any persons hereafter who will cause any obstacle to this, they will fall into
the eight great hells of which the first is Safijiva, and suffer great torment
there, and will not see deliverance therefrom. On the other hand, should
there by any persons who will support this by a mere word even, they will
obtain the afHuence of Heaven and Liberation, and will in the end see the
Great Nirvana which is Immortality.

VI. ALAVALA-AMUNA ROCK INSCRIPTION

The Sinhalese, as well as the Tamil, inscription at the Lankatilaks
temple registers the grant of extensive fields at Badalagoda to that shrine.
This grant has also been recorded in an epigraph sited close to the lands
affected, so that the local people concerned, particularly the tenants, may
be made aware of the fact. This is the inscription engraved in large and

117. Tuesday, 2nd June, 1767 A.C.
118. Monday, 12th November, 1787 A.C.
119. Literally, • having known therefore that,' etc.
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The inscription is No. 171 in E. MUller's Ancient Inscriptions in Ceylon.
But that scholar has given neither the text nor the translation of the record.
He does not appear to have made an attempt to read the record, either;
but has merely repeated what the villagers told him of it. For he says :
'Alavala Amuna at Kospotu Oya anicut, about six miles from Kurunaegala;
there is a long inscription on a rock close to the river. It contains a grant
to the temple of Maedagama, which is situated in the neighbourhood, by
ICing Parakramabahu of Dambadeniya.' 120 This is what I was also told
by the people of the place when I visited the site in 1931 to copy the ins-
aiption. As the subjoined text and translation of the record would testify,
the grant registered in the document was not to the benefit of the Madagoda
temple. As the inscription refers to the building of the Lankatilaka temple,
and mentions Sena-Larnka-adhikara in this connection, the king referred
to cannot be Parakramabahu of Darhbadeni.

But this belief of the people of the place could possibly have been due
to the mention of a king named Parakramabahu in the inscription. The
fiat ten lines of the record have been badly damaged, obviously due to a
wilful attempt by treasure-seekers, and the king's name, which was in the
fourth line, has been lost for ever. As the document registers grants made
to the then newly founded temple of Lankatilaka, the royal donor must be
Bhuvanaikabahu IV or Parakramabahu V, of whom the latter's reign for
the most part coincided with that of the former. Muller does not mention
that the first ten lines of the record were damaged when he inspected it ;t::bly he could read the name of Parakramabahu in line 4, and was there-
ore inclined to accept without hesitation the opinion of the villagers re-

corded above. As will be shown later, there is reason to conclude that the
rock-inscription at Alavala-amuna was published some years after the
engraving of the inscriptions at Lankatilaka.

. ~ '.W. Codrington, in his paper on Gavuta Pillars, has referred to this
1t1scripnon and has quoted a sentence from it121; in fact, he appears to have
been the first to appreciate the real historical significance of the record.'f referred to earlier, I visited the site in 1931, and an excellent estampage
~e record was prepared under my direction by Mr. T. K. Jayasundara.

~~. E. MUller. .src., p. 72.
• CjSG., Vol. II. p. 133.
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I also read the inscription directly from the stone. It has been numbered
668 in the Inscriptions Register of the Archaeological Department, and
a brief reference has been made to it in the 'Epigraphical Summary' in the·
Ceylon Journal of Science, Section G, Vol. II, part 3.122

The inscription covers an area of 12 ft. by 11 ft. 8 in., and consists 01
thirty-three lines. The letters, which are deeply and clearly engraved, vall
in size between 2~·in. and Si in. The script, on the whole, is the same 3l

in other records of the middle of the fourteenth century, e.g. the Ga<,lalade~
rock-inscription of Dharmakirti-srhavira.ts! The language, when COil}

pared with that of the Lankatilaka inscription, favours archaic forms,
Instead of mudali-varun in the Lankatilaka inscription, this record has pra.
dhiina-ga~1ii. We also come across herein the conjunction isii, so common
in documents of the tenth century. In fact, so far as is known, the wad
has been used for the last time in this document.

This record does not go into so much of details about the founding 01
the Lankatilaka temple as does the inscription engraved by the side of thai
shrine. But, as is to be expected, it gives more details about the opening
up of fields under the Batalagoda-vava, and enumerates the lands donatei
from that area in greater detail. The other grants to the Lankatilaka temple
are referred to only in a general way. A point worthy of note is that,
according to the Lankatilaka inscriptions, fields granted to that temple from
Badalago<,la, Old and New, Kasambiliyagoda and Naramgoda were of I

total extent of fourteen yiiJas, whereas according to the present document
ninety yaJas of fields were granted to the temple from these foUl
villages. If so much of land had been granted to the temple when the
Lankatilaka inscription was being indited, there is no reason for that
document to have recorded a much lesser extent. The probability is tha~
after the publication of the inscriptions on the site of the temple, more land!
were brought under the plough below the Batalagoda tank, and the income
from these fields was also dedicated to the Lankatilaka temple. T!J;
circumstance would lead one to the conclusion that the record at Alava)a'
arnuna was some years later in date than that at Lankatilaka. The king
mentioned in the present epigraph could therefore have been Parakrarnr
bahu V.

The imprecations and exhortations at the end are also given in brie'
there being only one Sanskrit stanza instead of the two in the Lalikatilaka

122. tu«, pp. 188 and 213.
123. Ep. Zey., Vol. IV, pp. 90-110; Plate 10.
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30 -~~l5l' [0*)l5)0® ~ <;2:il'z£l@~z£l'ij!5l ~w~8 Gdl5)0<3'~2:il' 0~8Z>J' 2::ll~C~J())-
31 -~lSJ' Ct@ ~[)~tod :5l[)Z>J'~tod Ct<3'@ 8 [)C;ciJ <3'~l5)lZ>J'W~( [)tOt SOt ~~~
[)C;6
32 cye:lJ [1*] e:loc5~~o W~~~Z5)<3'~Z5)® @€)J~..s~~~t) ~J[)<3'l5)'<3'e:l'!l[I*]
33 aJl5)JZ>J' Z5)<3'c5251,;JZ5)8aJ~~JZ5)JZ>J' ~~Cli)c5JZ5)Z5):6aZ5)JZ>J' @~@ [* II*]

ae~~e:l1SJ[11*]

TRANSCRIPT

1
2 pamini Tri .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. " ..
3 Sri-Danta-dhatu-sjva] .
4 sa-srika-vii suryya-va.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..
5 svamin-vahanseta .
6 nam mati-tuma tama matu Budu vanta .
7 ubhaya-vasayehi maha-sarnghaya-vahanse karavii viharayejhi] "
8 loka-sasana-raksavehi daksa-vii rajjuru-svamin biso .. .. .. . ...
9 tun-vani-malehi nayaka-svamin atulu-vii pilima-dahasa ..

sena-
10 -va-t pradhana-gana-t ek va karavii ata-visi-Bodhiyen sat ..

samurddhaJ24-vu dcva-
11 -na-rnalehi pilima-dasak isa tun-rajaye senaven pihita lat Sena-

Larnka -adhikara-
12 -yan karavii palarnu-vani-malehi vajra-sanaye samin pansiya...

panas-jatakaya pilima-de-dasa-
13 -k atulu va pilima-pan-dasakin samanvita-vii Brahma- Visnu-

Mahcsvara-Sa tara -varam- Kihirali-
14 Upulvan-Saman- Vibhisana-Ganapati - Kandakumara-adi-loka-pah

deviyangen=ut ba
15 -balanna-vii Lamkatilakaya ran-tun-kela-sata-laksayak di karaya

ubhaya-vasaye samghara- .
16 -ma karaya matu pavatna-lesa bhiimi-danayak ata manava p,

sita vadara yam yam kenakun
17 santaka gamak bimak udura piduvot matu no pavati kiya pradha',

-na-gana ha senava ara- I
18 gena rajjuru-sami me ma tenata va4a vadarii amutu va ala-amut.HII

bandavava vel val ka-
19 -ppa tana govin ederan vahal sarak puda matu ati vana raja·

yuvaraja-maha-amatyadin-

124. Read samq ddha.

42

LANKATILAKA INSCRIPTIONS

20 -gen niiguluvana-lesa ira-sanda-im-pamunu kota puda vada]a
Parana- Badalagoda

21 Kasarnbiliyagoda Naramgoc;Ia Alut-Badalagoda atulu-vii-gam-
satarin sa-

22 -tara-digin yotnakin kurfiburu-biju-vata-anii-yalak isa Singuru-
vanen Siddaulla

23 Gonvanakc Kirivavuluva Go davela atulu-vii-tenin kurnburu-
biju-vata-tun-yalak isa

24 sada-attangcn no-ek-tena pidii kumburu-biju-vata sat-yalak
atulu va kumburu-bi-

25 -ju-vata siyak-yala-t mehi tuvak tenata bhayakin van kenakunta
abhaya-dana-t

"26 deva vadara meyin lat yam ma deyak tunu-ruvanta tun-bhagaya-r
salasva me-

27 devala-pasata bhagayak viharaya matu pavatvana Scna-Larnka-
adhikara-nam -mantrihu-ge

,28 bandhiinta bhagayeka yi pasak niyavata beda deva vadara rnita
anikak ki kala e-

29 -kek panca-candalayanta-r anta va kavudanta ballanta-t p(u*]tveyi
naraka-

30 -diyat tame maJ25 dakki basakin=ut sahaya-vii uttamayek meyin
kusal-bhaga-

31 -yak laba diva-sapat nivan-sapat Iabe yi vadara rne-tanhi ma vada
si!a liyava vada]a

,32 isa(*] Sarnraksitum dharmmam-uniinam-enam baddhafijalir--
murddhvanil26 yacare 'sau [1*]

33 jatan narendran =api jayamanan mantri =svaran =anya janan bahu-
sri(Q*] rll*] Subham=astu[I*].

TRANSLATION

,0[11. 1';:15]. . the Illustrious who has
attained Lordship the Tooth Relicl27 •........... thetIar~a.ce which is full of splendour unto His Majesty .
. , Minister named in order that he may became a Buddha
tn,the future in the monastery caused to be established by
tht two Venerable Communities of the eminent Sangha .
au Majesty the King skilled in protecting the world and the religion, and
~126' Read Ierne rna,

127 ReadntU,dhani. .
~ch ~er?aps the mention of the Tooth-Relic is in connection with the origin of the family of

kIng was a scion.

11&I,. '"
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th~ ~ueen : a thousand images including Its Lords?ip t~ three shares therefrom to the Three Jewels (Buddha, Dha~ma and the
~nnclpal (Image) 111the ~hlrd storey ~nd a thousand :mag~ SaDgha), one_sha~e :0 th~s: fivc deviiias and one. s?are to k111~men.of the
111the second storey which was made resplendent with (representat1o~s otr minister Sena-Lanka-adhikara who would administer the vlhara 111the
the twenty-eight Trees of Wisdom and the Seven and 111.thj future.
first storey caused to be built by Sena-Lanka-adhikara who has also receivq
assistance therefor from the army of the Three King~oms, ~ere. instal.le~ One who might say or do anything contrary to this (charity) will be
The Lord on the Diamond Throne, five thousand Images 8 111cludu1jeven meaner than the five candala (castes) and become a son unto crows and
two thousand images depicting the five hundred and fifty Jitakas _tog~thetdogs; he will see for himself (the four evil existences of which) the first (is)
with figures of gods, the protectors of the world such as Brahma, V~!?If~Hell. Any great one who would support this even by a word will obtain
Mahesvara, the Four Varam (Maharajas), Kihirali-Upulvan, Saman, Vlbhi. a share of this merit, and obtain for himself the happiness of Heaven and the
sana, Ganapati and Kandakumara, happiness of Nirvana, Having vouchsafed thus, His Majesty came and stood

at this very spot and had this written.
[Ll. 15-25]. Having built the Larnkanlaka shrine resplendant wid

(the above) by spending thirty-six millions, and having established convene He of varied splendour with fingers clasped upon his head beseeches
for the two confraternities, (His Majesty) thought that it would be appro-~ who are already born, kings who will be born in the future
priate if there be a grant of land for its maintenance in the future. (lli~~~ewise great ministers and other people, to protect this charity un-
Majesty further) reflected that such grant will not endure in the future if thediminished. May there be welfare.
dedication be made by expropriating an estate or a piece of land belonging
to someone else. His Majcsty the King (therefore) came to this spo~ S. PARANAVITANA
taking with him the company of chiefs129and the army, constructed char-
nels and dams anew, prepared fields having forests felled down, dedicated
farmers, herdsmen, slaves and cattle and granted (these) so that they may
not be confiscated by any king, sub-king or great ministers that may arise
in the future, constituting into a free-hold (pamu~lI) to endure as long al

the sun and the moon, fields of a sowing extent of ninety yaJas of seed
(paddy) within an area of a yotna130 in the four directions and situated in the
four villages of Parana Badalagoda, Kasambiliyagoda, Naramgoda and
Alut Badalagoda, fields of a sowing extent of three yaJas of seed paddy
from places including Siddaulla, Gonvanake, Kirivavuluva and Godaveb
in Singuruvana and fields of a sowing extent of seven yaJas of seed paddy
granted from various places by pious persons-comprising (in all) field!
up to a sowing extent of a hundred yaJas of seed paddy.

[Ll. 25-33]. (His Majesty further) granted the right of sanctuary to any
person coming to any of the said lands through fear; (His Majesty) di·
vided any income obtained from these lands into five shares, apportioning

128. The inscription at Lankarilaka refers to three thousand images only on the ground floor of U-
temple.

129. Pradhtina-garui,
130. SkI. yojono, See ClSC., Vol. 11,p. 132.
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